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BBenenue

C xonma XX-ro CTOJETUS B JMHITBUCTUKE Bce OOJblle mpHOOpeTaet
3HAYMMOCTh H3y4eHHE (pa3eosIoTUU B paMKax pas3lWyHbIX napaaurMm. Eme Torna
yU4eHBbIE OTMETWJIM, YTO CO3JIaHHE€ METOJIOJIOTUYECKUX OCHOB COBPEMEHHOM
dbpazeonoruu  OCJIOXKHSAETCS PAa3HOIUIAHOBBIM, a B HEKOTOPBIX Ciydasx |
NPOTUBOPECUYUBBIM  TOHUMAHHEM MHOTHUX  «MJIUOMATHYECKHX»  ONpECIICHUH,
MOHATUHN, KOHIENIMI. Takoe BapuaTHBHOE MOHUMaHUE (HPa3eoIOrM3MOB BO MHOTOM
00yCJIOBJICHO UX MOJUCEMHUEHN, a MHOTJA U PA3MBITOCTbI0 MHOTHX JIMHTBUCTUUYECKUX
NOHATUN U TepMUHOB. OJHUM U3 TaKUX CIOKHBIX OMPEENICHUM, CYIIECTBYIONIUX B
COBpeMEHHOW (pa3eosoTUM W TEOPUU S3BbIKA, SABISETCS TMOHATHE TeHzaepa. ['eHaep
SBJISIETCS TPOJYKTOM KYJIbTYPhl W COLMAIBHBIX B3aUMOOTHOIICHUH, KOTOPBIN
(GYHKIIMOHUPYET B Pa3HBIX KOHTEKCTaX KOMMYHHUKAIIUM U TIPEJCTaBICH Ha BCEX
sapycax s3blKa, B TOM YHCJE W BO (hpa3eosoruu, OJHAKO JO HACTOSIIETO BpEeMEHHU
UCCJICJIOBAaHUS TEHIAEPHOW cTpaTUPUKAIMU s3bIKa B TOJHOM OO0BEME emé He
3aBEpIICHBI.

Nzyuenue TE€HJIEPHO-OKPAIICHHBIX dbpazeosornueckux SJTMHUI]
KaK aHTPOIOLICHTPUIECKOTO (eHOMEHAa CYHMTACTCS B HACTOAIIECE BpPEMs OJTHOM W3
BeAymux TeyeHud JuHreuctukn XXI B. HccnenoBaHuss HaHHOM TEMAaTHUKHU
MIO3BOJISIFOT Pa3bSICHUTH OOIIETEOPETHUCCKHE TIPOOTIEMBI «UEJIOBEK U SA3BIK» M <«SI3BIK

U KYJIBTYpay».

B nanHOW B3aMMOCBSI3M BaXHEHIINM KYJIBTYPHO 3HAYUMBIM (parMeHTOM
OTpakaeMoM JEHUCTBUTEIBHOCTHU SIBISIETCS HE TIpocTo oOpa3 YenoBeka, CKOJIBKO €ro
MYKCKasi M JKEHCKasl COCTaBJSIONIAsi, €ro TIeHJEpPHBbI NpHu3HaK (TE€HIIEPHOCTB).
OTtpakeHre TEeHIEPHOTO acmeKkTa BO (Ppa3eosloTMH COCTaBISET OCHOBHOW OOBEKT

HCCICAOBAaHNA FCH,Z[GpHOfI JJNHTBUCTHUKH.

AKTYaJIbHOCTD JIAHHOTO MCCJICJIOBAaHUS 00YCIIOBIICHA PSIIOM (haKTOPOB:



1) TMOBBIIICEHHBIM HCCICAOBATEIBCKUM  HHTEPECOM K MpoOJieMaTHKe
OTPAXXEHUA W TMPEACTABICHUS B A3bIke YenoBeKa B KOMIUIEKCE €ro T€HAEPHBIX

OTJIMYMUTECIIBHBIX YECPT,

2) BHHMaHHEM K MCCICIOBAHHUIO TEHJICpa C IEIbI0 OMUCAHMS JAaHHOTO
SBJICHUS KaK OJHOTO W3 JOMHHHUPYIOIIUX MapKEepOB COLMAIBHOTO YCTPOWCTBA U

cTaTyca 3THOCa U 00ILeCTBa;

3) BA)KHOCTBIO 00Jiee MOJTHOIO OIPCACIICHUA TCHACPHOTO BIIMAHUA B SA3BIKC U

OIIMCaHuA €ro B cq)epe (bpa3eonor1/11/1.

Takum 06p3,30M, B COBpeMeHHOﬁ TCOPHUU A3bIKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUHU H
Me)I(Ky.III)TypHOﬁ KOMMYHUKaAITUH HOTp€6HOCTB B HO)IO6HBIX pa60TaX ABJIIACTCA
JO0CTAaTOYHO BhICOKOM. MIMeHHO IMO3TOMY HCCJICAOBAHHUC q)paBCOHOFI/I‘ICCKI/IX CHUCTEM C
I‘CH}IGpHOﬁ TOYKHU 3PCHUA )IaéT BO3MOXHOCTb JIyUHlIC IMOHATH UCTOPHUIO, KYJIbTYPY,
INCUXOJIOTHIO U MHUPOBO33PCHUC J'II-O)IGﬁ, TEM CaMbIM JA€J1ada 06HI€HI/IC MCKAY HUMH

0oJiee MOJTHOIICHHBIM, TTOHATHBIM U 3()(PEKTUBHBIM.

OO0bekTOM HCCJIEI0BAHMA  SBISIIOTCS  (Ppa3eosornyeckue  €IUHHUILIBI
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, COJEpIKAIlle€ B CBOEM COCTABE JIEKCMUYECKUM M CEMAHTHYECKUM
KOMIIOHEHTBl TEHACPHOTO Xapakrepa, (OPMUPYIONIME TEHACPHbIE KOHIICTITHI
«MyxunHay u <« KeHmmHa» BO (pa3eoIOrnIeCKON/I3pIKOBOM  KapTUHE MUpa

AHTJIMACKOTO A3bIKA.

IIpeamer ucciienoBaHuss — TOTEHIMAT M CBOMCTBA (Ppazeosioru3mMa Kak
OJIHOTO M3 aKTyaJIbHBIX CPEACTB BepOadn3alid U KOHIIENTYyadu3allud TeHIEPHOTO

ACIICKTa A3bIKaA.

Leabio uccjienoBaHusl  SBIACTCS W3YYEHHWE TEHIEPHBIX OCOOCHHOCTEH

(b pazeoqOrHUCeCKUX ¢IMHUI] AHTJIMHCKOTO S3bIKA.
3amayu padoThbI:

- U3Yy4YCHHE TCOPETHYCCKOro MaTepuasia o TeMe,



- cOop U cucreMatu3alys KapTOTEKHM C MO3ULUHU T'€HAEPHON JIMHIBUCTHKHU,
pacnpeneneHue (pa3eoqOrHuecKux €IMHMI] MO KaTeropusM WU aHalu3 MOJIyYEeHHOH
KAPTOTEKHM C JajJbHEHIIMM BBISIBICHHUEM HauOOJee pEeNnpe3eHTaTUBHOW TIPYIIIbI

reHJIepHO-OKpaleHHbIX DF;

- H3Yy4YCHHUC CCMAHTUKM MW aHaJIM3 OLNCHOYHOI'O0 IIOTCHHOHAJIa TICHIACPHO

okpameHHbix OF;

- pa3paboTKa KOMIUIEKCAa YOPKHEHUW [  HM3yYEeHUS TEHIEPHO

MapkupoBaHHbIX OE.

I[MpakTnyeckuM  SI3BIKOBBIM  MaTepuaJioM padorbl  nociayxwia 90
(pazeosornuecKux SAMHUII, B3ATHIX U3 Takux cioBapeit, kak: Oxford Dictionary of
Idioms (2d edition), Oxford Dictionary of English Idioms (3d edition), a Taxxe

Collins Cobuild dictionary of idioms.

B pabore wucmonp30BaHBI TakWe MeETOAbI HCCJIET0BAHUS, KaK METOJ
CIUTOIITHOM BBIOOPKH U3 BBHINICYKa3aHHBIX (PPa3eoIOrHUECKUX clloBapeld, a  Takke
aHam3 CIIOBapHBIX e pUHUIIHIA, CTaTUCTUICCKHIA METOT.

TeopeTnuecKky0 OCHOBY PaOOTHI COCTABISIOT TPYAbl TAKUX OTCUYECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB B 00J1aCTH reHiepHol (ppaszeonorun kak B.H. Spnesa, A.B.

Kupnimna, H.JIL. Ilymkapesa, P. Yurep, IIl. bepu u apyrue.
Ha 3ammTy BBIHOCSTCS CAEAYIONIUE MOJIOKEHHUS:

1. MUccnemyemblii CceKTOp TEHIEPHO MApPKUPOBAHHOW  (Ppa3eooTHu
npeacrabien OE ¢ kommoHeHTamMu, 0003HAYAIOIIMMH MYKCKYI0 U IKEHCKYIO
MPUHAIIICKHOCTh, TEPMUHAMH POJCTBA, Ha3BaHUSMU MPOPECCUi, KUBOTHBIX, TJIE
rpynna ®F ¢ reHaepHbIM KOMIIOHEHTOM «OH/OHAY», «MY)KUHWHA/>)KEHIITMHA» Hanboee

peNpe3eHTAaTUBHA;

2. Hctopuss m KynbTypa OKa3aldud CHJIBHOE BIUSHUE Ha (HOPMHUPOBAHUE
TEHJICPHO-OKPALIEHHBIX (bpa3eonorn3MoB, 4TO 00yciaBIuBaeT nx

AHTPOIIOLIEHTPUUHBIA XapakTep, T.e. @E, o0o03Hayarolive COCTOSIHUE YEJIOBEKa M



BbIpaxaromue ero MHeHus HauOoJiee BCTPCUACMBI B H3y‘—I&CMOI>i qaCTu

dbpazeonornueckoro (HoHa aHTITUNUCKOTO S3bIKA;

3. 'ennepHblil Mapkep He Bcerja BiaUsSeT Ha pedepeHTHY0 oTHeceHHOCTh DE.
Kpome Toro, uHTEMIEKTyalbHass OLIEHOYHOCTh NPEBAJUPYET HaJ 3MOTUBHOM U

HEUTpaIbHOU ¢ IpeobiiajaHueM HEraTUBHOM KOHHOTAIINH;

4. I'enpepHas (pazeosnorust npeacTapisier Ooratblii MaTepuan s o0ydeHus

AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

Pabora COCTOMT U3 BBCACHUA, ABYX  TJIaB, 3aKIIOYCHU, CIIMCKA

JIUTCPATYPhI U IIPHUITOKCHU.

Bo BBenenuu ompenensiercs mNpeaMeT, OOBEKT, IENH, 3a4a4d U METOJbI
uccieoBanus. B mepBoi riaBe JarTCs TEOPETUYECKHE MPEANOCHIIKH U OCHOBHBIE
METOABl TEHJIEPHOTO  HCCIICIOBAHMS, pacCMaTpUBaeTCs  TOHATHE TeHAEPa,
¢dpazeosnornueckor eIMHUIIBI U (Ppazeosornyeckoil kapTuHbl Mupa. Bo BTopoit riase
NAaeTCs XapaKTepUCTHUKA T€HAEPHBIX MapKepOB, MPEACTABIEHb HEKOTOPHIE ACIIEKTHI
KyJIbTYpOJOTHYECKOTO aHalin3a, UCCIEAYIOTCS 3HAYEHUS T€HAEPHO-OKPAIIEHHBIX
@®E, wux OLEHOYHOCTh, a TakXKe JAlTCAd YOPAKHEHUS [  pa3BUTHUS
JUHTBOCTPAHOBEAYECKON KOMMETEHIMU ydamuxcsi. O0e TiaBbl CONMPOBOXKIAIOTCS

BBIBOJaMU. B 3aKiIIOUeHUU MOABOISITCS UTOT'H UCCIISIOBAHUS.

IIpakTyeckas 3HAYUMOCTH pPabOTHI CBs3aHa C pPa3pabOTKON KOMILIEKCa
3aJlaHNM, HANPaBICHHBIX HA WM3YYEHHUE TE€HAECPHO OKpameHHbIX PE aHrmmickoro
A3bIKa B paMKax (akyiIbTaTHBA. ITOT KOMIUIEKC MOXKET MPEACTABISATH OMPEACIEHHYIO
LEHHOCTh JUJIsl YYUTEJIE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, T.K. IOMOTAET PACIIMPUTH KPYro30p
W JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKYI) KOMIIETCHIIMIO YYalllMXCs, COBEPLICHCTBOBATh HX

JICKCHUYCCKHC HABBIKH, a4 TAKIKC PA3BHUBATDH A3bIKOBYIO JOTaAKY.



I'naea 1. ®PAZEOJIOTMYECKAS EAUHULIA KAK OB BEKT
TEHJAEPHBIX UCCJIEJIOBAHMIA

1.1 IHonsiTne rengepa

[TonsiTue renyiep BONUIO B JIMHTBUCTUKY CPABHUTEIBHO HEJIABHO U SIBIACTCS
ee HOBOH cocraBistonieil. Panee naHHbI TepMUH 0003HAYajd TIpPaMMaTHYECKYIO
KaTeropuIio pojia, HO B XOJIe pa3BUTUSI OOIIECTBEHHO-TYMAaHUTAPHBIX HAYK, TAKUX KaK
UCTOpHUSI, COLMOJIOTHUS, coluanbHas Qwiocodpuss u T.O., TOHATUE TEHAEP ObLI
NEPEHECEH B UX MCCIIEOBATENIbCKOE MOJ€ C LEIbI0 NOAYEPKHYTh COLUOKYIBTYPHYIO
NPUYMHY MEXIOJOBLIX paznuuuid. [locne qaHHBIN TEpMUH BEPHYJICS B CBOEM HOBOM
3HAYCHUU B S3BIKO3HAHUE, XOTS IMOHITHE TEHIEP MOXKET (PYHKIIMOHUPOBATH U B CBOEM
npexxaeM 3Hadenuu ot [Kupumuna 2005: 8].

Bce Ttpanchopmanuu B 3HaUGHMHM TEpPMHUHA TEHAEpP CIOCOOCTBOBAIHU
o0pa30BaHMIO B JIMHTBUCTUKE OoJee Y3KOM OTpaciu: TeHAEPHON JMHIBUCTUKH.
CymiecTByeT omnpeneseHre, XapakTepusyioliee HdaHHBIA BHJl JIMHTBHUCTHKU Kak
HalIpaBJICHUE, U3y4Yarollee S3bIKOBBIC SIBJICHUS, CBSI3aHHBIE C PA3TIMUYMEM HOCHUTEEH
A3bIKa IO MOy B CHJIy ONpPENENEHHBIX (PAKTOPOB: COIMAIBHBIX, PEIUTHO3HBIX,
npodeccruonaabHbIX 1 apyrue [XKepeoumo 2010: 70].

Tak kak MOHSATHE TEHAEP OTHOCUTEIHLHO HOBOE, BO3HUKIU TPYIHOCTH B
OJIHO3HAYHOW €ro TpakToBKe. B Hacrosiee BpeMs CYIIECTBYIOT HECKOIBKO
OMpeIeNICHU, paCKPBIBAIOUIUX JAHHOE TIOHSTHE.

I'eamep - 95T0 OONBIION KOMIUIEKC COLMANBHBIX M TCUXOJOTUYECKHUX
MPOIIECCOB, a TakXKe KYJIbTYPHBIX YCTAHOBOK, ITOPOXKJICHHBIX OOIIECTBOM U
BO3JCHCTBYIOIMX Ha IIOBEJCHUE HAIMOHAIBLHOM S3BIKOBOM JUYHOCTH [MacinoBa
2001: 124].

B pabotax Takux ydensix kak JI. Jlampepe, M. Pozansno, P. Yarep, A. Puu,
I'. Pabun naGmromaercst o0miasi uaess Toro, 4YTo TeHAep — 3TO “‘HabOp COoTJalIeHUH,

KOTOPBIMH OOIIECTBO TPaHCHPOPMUPYET OUOIOTUYECKYHO CEKCYalIbHOCTh B MPOIYKT



yenoBeueckor aktuBHOCTH [Kupununa 1999].

B pesynbraTre naHHBI TEPMUH HCIIOIB30BAJICA TOrAA, KOTAAa peyb IIjIa O
COLIMO-KYJIbTYPHBIX M IICUXOJOTHYECKHUX AaCHEKTaX B CPAaBHEHUH <(GKEHCKOIO» C
«MYXCKHM», 4YTO OBUIO HEOOXOJUMO IJisi ONpENENeHUs TOro, 4tro (OpMHUpYET
OCHOBHBIC YE€PThI, HOPMbBI, CTEPEOTHITBI U posii B oOmiecTBe [Yurep 1993].

[Ipu >TOM BBISIBIICHUE TE€HAEpPAa KaK MHOTOACHEKTHBIX B3aMMOOTHOIIECHUN U
ABIEHUA M B TO K€ BpEMS KAK HEOTHEMIIEMOM YacTH COLMAJIBHBIX OTHOIIEHUU
COCTOMT B HEpPa3pbIBHOM CBS3M C €ro OMOJOTMYECKUMHU (DYHKUMSIMH, MOCKOJBKY
Ope/ICTaBIsieT OJIHY W3 OCHOB pa3jelieHud oOIIecTBa MO TMOJIOBOMY IPHU3HAKY,
HECMOTpPSI Ha TO, YTO JAHHOE TOHATUE YXKE YKOPEHWIOCh B KYJIBTYpPE, IOBOJBHO
YCTOMYHBO, HO W HW3MEHYMBO. B KOHEUYHOM cueTe, TEeHAEp KaK KOMIUIEKC
B3aMMOOTHOIIICHUN U COIIMAIBHBIX MPOIIECCOB, MOXKET ObITh KaK COLIMAIBHBIM, TaK U
MICUXOJIOTMYECKUM 00bekTOM nccienoBanus [[lymkapesa 1999: 15-34].

Yamie Bcero NCUXOJOTH  YINOTPEONSIOT TEPMUH «TE€HIEP», AKIEHTUPYS
BHUMAaHHUE HAa TO, YTO KYJIbTypa CO3JAa€T OCHOBHBIEC PA3NIUYHUSI MEKIY MYNKUYMHAMH U
KEHUIMHAMH, B TO BPEMSl, KaK CJIOBO «IIOJ» MPEAIOJIAraeT, 4YTO BCE Pa3anuyus CTajau
cieacTBreM Ononornyeckoro mona [bepu 2004: 16].

Takum oOpa3oM, TeHIEp - 3TO CIOXKHBIH  COIIMO-TICHXMYECKHU IIpoIiecc,
KOTOPBIM  KaXXIIblii  WHAWBHUJ  OCO3HAeT IO-pasHOMy. UVMeHHO  mo3TOoMy
BBIIICYTTOMSHYTHI TEPMUH HE MOXET OBITh CBEJIEH BIUIOTH 10 OOBIYHOTO JTMHEHHOTO
COOTBETCTBUSI C T€HJIEPHON 3HAYMMOCTBIO MO TUIY “OauH K ogHOMY . Hcxonas u3
JAHHBIX OMPECICHU, MOXHO CJieJaTh BBIBOJ, YTO TE€HAEPHO OOYCIOBICHHBIC
MOJIETI TIOBEJIEHUSl OIpPENEI0OTCS caMuUM 001ecTBoM. ToMy MOITBEpXKIECHUEM
ABJISIIOTCSL BCE PACCMOTPEHHBIE MOHATUS, KOTOpPBIE BKJIIOYAIOT B Cc€0s TEPMUHBI,
cBs3aHHBIE ¢  oOmiectBoM. CremoBarenbHO, AuQGepeHIUpys B JTalbHEUIIEM
dpazeosornueckie EIWHWIBI, MBI OyIeM OMUPaThCcsl Ha COLMATBHBINA ACIEKT,

OTIpeICIICHHBIA OOIICCTBOM.



1.2. W3 ucTopum reHiepHbIX HCCIeI0BAHUM

KynpTypa oOmiectBa ¢ ApeBHUX BpeMEH Oblia OpHBIEYEHA TOMl cdepoit
KU3HH, KOTOpasi CETOIHS HA3bIBAE€TCS T€HACPHBIMU OTHOIICHUSIMHU.

Cyl11ecTBEHHBIN pOCT HAYYHOTO MHTEpeca K MpoOieMe B3aMMOOTHOIIIEHUN
OJIOB B 00111eCTBE OOBSICHSETCS BOBHUKHOBEHHEM U MPOJBUKEHUEM TIEPBOU BOJIHBI
(deMuHn3Ma, KoTopas 3apoaunack Ha 3anazae B koHue XVII Beka u pa3BuBanach 10
Hayana XX Beka. Co BTOpoil mooBHMHBI XX BeKa Ha 3arajie MOsBIISIIOTCS KEHCKUE
00I11IeCTBEHHBIE OPTaHU3AIUHU C 1IEJIbI0 U3MEHUTh OTHOIIEHUS MEXAY MY>KUUHAMU U
KEHITMHAMHU. BbIIO aKIIeHTHPOBAHO BHUMAaHWE HA TTOCTAHOBKE KEHCKUX MIPOOJIieM B
oO1recTBe, 60pb0e 3a HE3ABUCUMOCTh M paBHOMIPAaBUE, OOPHOE C CEKCU3MOM.

PazButne dhemMuHN3MA ¥ TTOCJIENYIONMINX 32 HUM UCCIICIOBAHUIN TIPUBEIIO
K OOIIIECTBEHHOMY PE30HAHCY, YTO 3HAYUTEJIBHO CHU3UJIO COIIMOKYJIBTYPHBIN CTATYC
MY>KYHMH M BBI3BAJIO, B CBOIO OY€PE]lb, HEIOBOJIBCTBO C HUX CTOPOHBI. Tak ObLI
MOCTaBJIEH BOIIPOC O MY>KCKOW MACHTUYHOCTH, KPU3UCE MACKYJIMHHOCTH, U3BMEHEHUU
COITMATTBHOM PO MYKYHHBI M JKCHIIMHBI, POJIM TPEICTABUTENSI CUIILHOTO T10J1a B
0OI1IeCTBE.

O6pazoBanue HOBOM WH(DPOPMAIIMOHHONW UBUIIU3AIMH, BO MHOT'OM
CTJI&KHUBAIOIICH ITOJIOBBIE PA3INYMs, BIICUET 3a COOON CYIIECTBEHHBIC
COITMOKYJIbTYPHBIC U3MEHCHHS U CMEHY 00Pa30B MY»KYMHBI U )KCHIITUHBI B KYJIBTYPE,
WX OTHOIICHHI B ceMbe U conmyme [Opisiackui 2004: 3].

Bcnencteue Bo3HUKIIEH MPOOJIEMAaTUKH BO BTOPOH MojoBUHE XX Beka
BO3HUKJIU TI€pBbIC HAPAOOTKH MO JAHHOW T€ME, YTO CTUMYJIMPOBAJIO Pa3BUTHE
MEePBBIX I'EHJIEPHBIX UCCIIeA0BaHUM. MI3HaYanpHO JaHHas MpoOeMa BOCIIPHHUMATIACh
KaK (peHOMEH, KOTOPBIN CYIIECCTBOBAJ Ha BHYTPUINYHOCTHOM U JTUYHOCTHOM YPOBHE.
OnHaKo Ha COBPEMEHHOM JTalle TEPMHUH «T'CHACP» MMOHUMAETCS Kak (heHOMEH
KYJbTYPBI, TIO3BOJISIONTUI NCCIISI0BATh II100AIbHBIC 1 MHOTOMEPHEBIC SIBIICHHS Ha

pa3HBIX YPOBHSIX MHOTOUYMCIICHHBIX colMaibHBIX Tpymi [Konecaukosa 2007: 3.



OcoOblli nHTEpEC K MpodiieMe TeHaepa MpOosBIIM T'yMaHUTApHbIE HAyKU Ha
OPOTSHDKEHUHM  TOCTEAHMX — TOJYTOpa-ABYX  JECATHICTHUH, aKTHBHO TMPUMEHSS
MEXIUCUUTUTMHAPHBINA TTOAXO0l U aHATTUTHYECKHE METObI. [ eHIepHbIe NCCIIeTOBAHMS
U3 JI000i cepbl 3HaHUS CTAHOBSITCS TOUKOW MEPECEUCHHs TAKUX HayK KaK UCTOPHH,
coruosioruy, ¢Guiaocopuu, STHOJIOTHUH, aHTPOIIOJIOTUM, TIpaBa, TIICUXOJIOTHUH,
sxoHomukH [TekxyeBa 2006: 3].

CoBpeMeHHbIC 3HaHHS B 00JIACTH TEHJEPHOTO TOIX01a OTHOCHUTEIBHO
COLIMOKYJIbTYPHBIX SIBJICHUH M MPOIIECCOB 3HAYUTEIHHO paciiupeHbl. B mporecce
MCCIIEJIOBAaHUN PAaCCMaTPHUBAIOTCS COLMATBHBIC POJH U [IEHHOCTH, YEPTHI,
NPUITMCHIBACMbIE )KCHITUHAM H MY>KUMHAM B XOJI€ COIMAU3alliH, pa3IielieHUs Tpy/a,
KyJIbTYpHBIC IIEHHOCTH ISl XapaKTEPUCTUKU TPATUITMNOHHON TeHACPHON aCHMMETPHH
u uepapxuu Biactu [Jlaruna 2011: 4].

Opnnako B HACTOSIIIEe BpeMsI JOMHUHHUPYIOT KCHCKUE
UCCJIEIOBAHUs [0 BOMpPOCaM TEHIEPOJIOTHH, TOCKOJIbKY OHHM  COCTaBISIOT
OOJIBIIMHCTBO OMYOJIMKOBAHHBIX HAYYHBIX TPYJOB, B TO BPEMS KaK MYKCKHE HIPaIOT
1I0Ka BTOPOCTENeHHy0 poib [Opnsuackuit 2004: 3].

B Hacrosiiiee BpeMs Mpu U3y4eHUU MpOoOJIeMaTHKU B3aUMOJIEHCTBUS IeHAepa
U SI3bIKa, a TaKKE OMpEeNIeTICHUE XapaKTePHBIX YePT MYKCKOTO U KEHCKOTO PEueBOT0O
MOBEICHUSI TIPUMEHSIIOTCS CIISAYIONIME HAITPABICHHS UCCIICTIOBAHUMN:

- ONpejeNieHWe  pa3iuuuid  Ha  S3BIKOBBIX  YpPOBHAX:  (DOHETHKH,
MOpP(OJIOTHH, CEMAHTHKH U CHUHTAKCHCA, a TaKXKe pa3auuuii B cdepe BepOaNbHBIX
CTEpEOTHUIIOB B BOCIIPUSATHH MPEICTaBUTENIEH CIad0ro U CHIIBHOTO 104,

- JleTepMUHAIUs CEMaHTUYECKUX paznuuuii, O0BsICHSIEMBIE
OCOOCHHOCTSIMH ~ pacIpeliejieHHs] COLHMANbHBIX poJied B 00IIecTBE - MOAXOJ
HCKJIIOUHUTENBHO C F€HJIEPHBIX MO3ULHAN, CBA3aHHBIN C COUUAIBHON MPUPOAON S3bIKA
KEHIIMH U MY>KUHH;

- co3daHue MICUXOJMHT BUCTHUECKUX TEOpuH, OTIpeIETSIOUTNX

0COOEHHOCTH IMMOBEACHUA MY>KUHMH U XXCHIIHUH 4€PE3 S3bIK,
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- KOTHUTUBHOE  OOBSICHEHHE  BBIABICHHBIX  PE3yJIbTaTOB,  Korja
AKLEHTUPYETCS] BHUMAHUE HE TOJBKO Ha OMNpPEIEICHHE YACTOTHOCTH PACXOKICHUH,
HO M Ha YCTAHOBJICHHWE CBA3U C PA3IMYHBIMU acnekTaMu KapTuHbl mupa [[loTamos
2002: 78-89].

Yro kacaeTcsi pOCCUHUCKUX MCCIEAOBAHUM, TO MPUHATO CUUTATh, UTO MEPBBIE
MOMBITKK O0BACHUTH HOBBIA (peHOMEH MOSIBUINCH B KOHIE 80-X - Havane 90-x rojoB..
JlanHblil Mepuo, Kak B CBOE BpeMs Ha 3amaje, TaKKe COBMaJl ¢ BO3HUKHOBEHHUEM
NEPBBIX (PEMUHUCTCKUX TPYNN U HE3aBHUCUMBIX >KEHCKMX OpraHu3alui, Korja B
KypHaiax MNyOJUMKOBAJIMCh TEpPBbIE CTAaTbU C TEPEBOJOM IO TEHJEPHOU
npobnemaruke. B 1989 roay B xypHane "KommyHuct" Obuta omyOauKOBaHa CTaThs
A. Tlocanckoi, H. Pumamesckoir u H. 3axapoBoil "Kak Mbl pemranu MXeHCKUH
BOMpOC", MOCIYXHUBIIAs MPOrPAMMHBIM JIOKYMEHTOM TEPBHUYHOM CTaJUH HOBOTO
TEUYEHHUs B HAyKe U OOIIECTBEHHOM >KCHCKOM JBMkeHUU. A B 1994 rony, Gputanckue
uznarenu HazBaiau ero "Hooit apoit demunusma B Poccun" B cBoeit kuure "Women
in Russia™ [Xotkuua 2000: 21].

Takum oOpa3zoM, B X0/i€ pa3BUTHS HayK paJUKalIbHbIE IEPEMEHBI 3aTPOHYIU
BCIO MHPOBYIO KYJIbTypy, IOBIMSIB Ha Bce cdepbl >KU3HM OOIIecTBa, YTO
NPEJICTABISATIO0 COOOM Tepexo/ YelOBEYeCTBa B KAYECTBEHHO HOBOE COCTOsiHME. B
pe3yibTaTe YYEHBIE IMEPEOCMBICIWIN U PACCMOTPEIN MHOTHUE AacCHEeKThbl KYJIbTYPbI
Oomee AeTalbHO, YTOOBI BBIABUTH CYTh JUAJICKTUKA B3aUMOOTHOILIEHUN MY>KCKOTO U

JKCHCKOI'O Ha4YaJl B COMUOKYJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBC.

1.3. MeToabl reHAepHbIX UCCIeT0BAHUI

I'engepHbie uccnenoBaHMsl TMpETEpIead JOBOJBHO OypHOE pa3BUTHE B
cepennae XX Beka TOJ BIUSHUEM (PEMUHUCTCKOTO IBIKEHUA. bomee moapoOHO
HCTOPHS CTAHOBJICHUS TEHICPOJIOTHH PACCMOTPEHA B MPEABIYyIIEeM maparpade.

CtouT OTMETHTH, YTO B OTCYECTBEHHOM JUHTBHUCTHUKE JAaHHBIM BHJ
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MCCJIEeI0BaHUN BO3HUK TOJBKO B Hadase 90-x rogoB. OgHako yxe ¢ cepenunsl 90-x B
pe3ynbTaTe AaKTHBHOTO W3YYEHHA TMOAXOA0B K mpobmematuke reHuaepa O.JL
KameHckast BbIIBHTAET HOBOE BUCHHE T€HIEPHBIX HccieaoBanuii. [lo ee MHeHwHIO,
ClleqyeT pas3rpaHu4YMBaTh TCHIEPHYIO JIMHTBUCTHKY (TIpUMEHEHHE TEeHIEPHBIX
METOJIOB K SI3BIKY M PEUEBOMY TOBEJCHUIO) U JIMHTBUCTUYECKYIO T€HAEPOJIOTHIO (C
MOMOIIBIO JIMHIBUCTHYECKOTO WHCTPYMEHTApUsl H3Yy4aeTcs KaTeropusi TEHJEepa).
XOoTs aBTOp MpPH3HAET, YTO HWHOT/A TPOBECTH YETKYIO TPaHUIy MEXKIY JBYMSs
HanpaBjIcHUIMH HeBO3MOxHO [Kamenckas 2002: 13-19].

CraHOBHTCS OYEBUAHBIM, 4YTO TIOSBJICHWE HOBBIX HAINPaBICHUW B
MCCIIEJIOBAaHUY TeCPHOI MPOOJIEMATHKH BEJET K pa3paboTKe KaK METOI0JIOTHYECKOM
OCHOBBI C TPUMEHEHHEM JIMHTBHUCTUYECKOTO WHCTPYMEHTApHsS, TaK U  METOJOB,
HEOOXOJMMBIX JIJISi M3yUeHUs] KaTeropuM TeHjaepa B JAPYrux cdepax oOMIECTBEHHBIX
3HaHUW (Hampumep, coluanbHas Tmcuxoyiorusi, ¢umocodus). Takol mpoiecc
MO3HAHUSI TEHJEPOJIOTUN BEAET K Pa3BUTHIO YK€ CYIIECTBYIOLIEH METOIOJIOTHH U
0o0pa30BaHMIO HOBBIX METOJOB HCCIENOBaHUN (HOBasi  HCCIeAOBaTeNbCKas
napagurma) [["opomiko 2011: 1].

[TonobGaromee  OGONBIIMHCTBO — HCCIIEIOBAHUN BBISIBJISIIOT ~ MEXKITOJIOBBIE
pasuuus, HO MpeHeOperarT X CXOJICTBaMHU. DTO 00YCIIOBIIEHO:

1. Cnemudukol 4eT0BEYECKOTO MBIIUICHUS, T.K. MPOIIEe HANTH pa3iuyus,
YeM CXOJICTBA.

2. TlpenacraBuTenu TMOJIOB BBHITISIAT IMO-PAa3HOMY M BBITIOJNHSAIOT pa3HbIE
COLMANbHBIE POJIU. DTO BeIET K HEU30EKHOH CTepeoTHMNU3alMM  BOLIEAIIMX B
MPUBBIUKY pa3lIWyuii. A Bce, YTO BBHINAJAeT U3 OOBIIEHHOTO, CTAHOBHUTCS CTPAaHHBIM

i BpaxneousM [Cemenona 2006: 29].

O0600mMB BBIIECKA3aHHOE, MOXKHO CJCNAaTh BBIBOJ, YTO S3BIK SIBJISCTCS
3 PEKTUBHBIM MEXaHH3MOM BO3JICHCTBHS H OOpa3oBaHUS COIMAIBHBIX M
KYJbTYPHBIX YCTAHOBOK M CTEPEOTHIIOB.

HpeI[CTaBI/ITeJ'H/I, MMpOBOAAIINEC I'CHACPHBIC HMCCIICAOBAHUA, I10JAarar0oT, 4YTO Ha

12



CETOJTHSIIHUH JIEHb CYIIECTBYIOT TPU MarucTpaibHbIX noaxona [[Copomko 2001: 238-
277], [Komocosa 1996: 40].

1. OO®BsAcHEHHE COLMAIBHON MPUPOBI SI3bIKa MY>KUMH U JKEHILIUH C LEJbI0
BBISIBUTDH Pa3iuyusi, OOBACHSAIOMINX paclpeeieHe COLUaIbHON BIACTH.

2.  CouMOINCUXOJIMHTBUCTUUECKUN TOJIXOMA MO3BOJISIET auddepeHupoBaTh
MYKCKO€ U JKeHCKoe moBejieHre. C MOMOIIbIO HEr0 CTPOSIT TEOPUH TUIIOB PEYEBOTO
MOBE/ICHMS.

3. AKUEHTMpOBaHME BHHMMAaHHUS Ha KOTHUTHUBHBIA acCMEKT pa3iudyuil B

A3BIKOBOM INTOBCACHUMU.

Cuuraercsi, 4yTO JaHHBIC TOAXOAbl B COBPEMEHHOM HAay4YHOU mMapajurme
B3aMMO/IOIOJHSIONIME M HMMEIOT 3HAYMMOCTHh HCKJIIOYHMTEIHLHO BO B3aMMOJCHCTBUM
[[onyGera 2009: 6].

N3yunuB HMCTOPUYECKYIO CTOPOHY TE€HACPHOU MPOOJEMATHKH HCCIEIOBAHUIM,
CTOUT OTMETUTh OCHOBHBIC TOHSTHUS, KOTOPHIMU OINEPUPYIOT JTUHIBUCTBL. CTOUT
OTMETHUTH TJIABHOE IOHATHE «METOI», KOTOpoe (UTypHpyeT B KaKIOW HayIHOU
paboTe, MOCBSAIIEHHON METOaM I'eHIEPHBIX UCCIIECIOBAHUM.

Apuesa B.H. noxpasaensieT Bce METOIbI MCCASAOBAHUS HA OOIIHE U YaCTHBIE.
O6mue Meroapl —  OOOOMIEHHBIE COBOKYITHOCTH TEOPETUUYECKUX YCTAHOBOK,
NpuEéMOB, METOJMK  HCCIEIOBaHUA  SI3bIKA, CBSI3aHHBIE C  OMNpPEACICHHOU
JUHTBUCTHYECKON Teopuer u ¢ oOmied meTtomonorueir. B To BpeMs Kak 4YacTHBIC
METOJIbl — JTO OT/ACIbHbIE MNPUEMBI, METOJUKH, OIEpallMH, OIHUpAIOIIUecs Ha
onpeaeIEHHbIC TEOPETUYECKUE YCTAHOBKH, KaK TEXHUYECKOE CPE/ICTBO, HHCTPYMEHT
JUTSL KCCIIEIOBAHUS TOTO MJIM MHOTO acrekTa si3bika [Spresa 1990].

Hcxons n3 maHHBIX ONpeneNeHn i, MBI OIIpeIesisieM METO] Kak criocod coopa,
00paboTku 1 aHamu3a nHpopMaIuu.

MeTton ucciae0BaHus TeHIEPHOTO aCTeKTa B JUHTBUCTUUYECKUX JUCITUTIIIMHAX
OCHOBAH Ha HECKOJBKHUX METOJIOJOTHYECKUX MPUHIIUIAX, & UMEHHO: OOIIIEeHAyYHbIC

MNPUHOUIIBI TCHACPHOI'O aHaJIn3a U JTUHI'BUCTHYCCKUC IIPUHIMIIBI aHaJIN3a I'CHACPA.
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OO6uuMu 17151 BCeX TeHAEPHBIX UCCIEAOBAHUN B JIMHTBUCTUKE CUUTAIOTCS
cienyronue npuHunel [Kupummuna 2004: 222]:

1. Omnpenenenne 0a30BOro craryca reHjepa Kak MeToA0J0rnyeCcKon
OCHOBBI pa0OTBHI.

2.  Bp10op (mocTpoeHune) MOIeIM HAYYHOTO ONUCAHMS, TTO3BOJISIONICH
MIPUMEHUTH OTPeJIeTIEHHbIE TEPMUHOJIOTUYECKUE SIUHULIBI 1 HAYYHBIE METOJIUKH,
COOTBETCTBYIOIIHE JIMHT BUCTUYECKUM TIPUHIIAIIAM HAYy4YHOTO onucanus. B atom
CJIy4ae JIOJDKHBI ObITh YETKO OIpeiesIeHbl dJIEMEHTapHbIe €IMHUIIBI aHAIN3a, TPEIMET
1 O0BEKT UCCIIE0BAHMS, a TAK)KE OrPAHUYEHHUS, HAaKJIaIbIBa€MbIe Ha
UCCJIeI0BAaTENbCKUNA MPOIIECC OCOOCHHOCTAMHU MPUHATON MOJIETH.

3. PazpaboTka HOBOIO MOHSATUHUHOTO anmnapara, He0OX0AUMOCTb KOTOPOTO
JTUKTYETCS] IPUMEHEHHEM T€HJIEPHOTO MOX0/1a.

4.  Peurenue npo6iemsl Bepudukanuu [IlIteutea 2008: 55].

Metooiorus ke onpenesieTcsi Kak HayKa O METOJIC B IIUPOKOM CMBICIIC U
KaK cucTeMa HanboJjiee OOIIMX MPUHIIUIIOB, MTOJIOKEHUH U METO/IOB, COCTABIISIOIINX
OCHOBY JIJISl IaHHOW HAyKH B y3KOM cMbIciie [Durukiionenus coruosiorun 2009].

CTOUT OTMETHTh, YTO T'CHICPHBIC UCCIICIOBAHUS — HAMPABJICHUEC
I'YMaHUTApHOTO 3HAHUS, B IICHTPE BHUMAHHS KOTOPOT'O HAXOATCS COIIMOKYJIbTYPHBIC
(akTOpPBI, OIPEACIAIONINE OTHOIICHHE O0IIIECTBA K MY)KUHHAM U JKCHIIIMHAM,
TIOBE/ICHUEC MHIUBUIOB B CBSI3HU C UX MMOJIOBOW MPUHA/IICKHOCTIO, CTEPEOTHIIBI O
MY)KCKHX H )KEHCKHUX Ka4eCTBaxX, TO €CTh BCE TO, YTO MIEPEBOIUT MPOOJIECMATHKY ITOJIa
13 00J1acTH OMOJIOTHH B CEpy COIMUATBHOMN YKU3HH S3bIKA U KYJIbTYPHI.
My»XeCTBEHHOCTD U )KCHCTBEHHOCTH MMOHMUMAIOTCS KaK KOHIENT KYJIbTYpPhl H MTPOIYKT
pa3Butus obmiectBa [Kupmmuaa 2004: 9].

OOBEKTOM TeHJICPHBIX UCCIICIOBAHUI SIBJISIOTCSI OOIICCTBCHHBIE,
MOJIUTHYECKHE, SKOHOMUIECKUE, CEKCYATbHBIC U TIPOYNE MEKITOIOBEIC MPOOIICMBI.
Kak npaBuiio, Takue nmpoOIeMbl HAaXOSITCS Ha CTHIKE CMEXHBIX HayK, OJTHAKO MOTYT

paccmarpuBaThes U B ogHOM cdepe [Kupnmmuna 2005: 36-37].

14



Takum 00pa3oM, B MpeAMETHYIO 001aCTh F'€HAEPOJIOTUN BKIIOUYEHBI METObI
U3 Pa3IMYHbIX TYMAHUTAPHBIX U €CTECTBEHHBIX HAyK, KOTOPBIE 3aTEM IPEOOpa3yoTCs
Y IPUHUMAIOT HOBYIO opmMy. Tak mpu aHan3e reHAepHbIX ACIIEKTOB MPUMEHSIOTCS
KOJMYECTBEHHbIEC U KAUECTBEHHbIE METO/bI COIIMOJIOTUH, METOJIbI
MICUXOUArHOCTUKH, HHTEPIIPETATUBHBIX CTPATErHii TyMaHUTAPHBIX U HEKOTOPBIX
COLIMAJIbHBIX HAYK, METOJ UCTOPU3Ma, KOJTMYECTBEHHbIE METObI OMOJIOTMUECKHUX
HayK, 4TO MOJYEPKUBAET MEXKAUCIUIUIMHAPHBIN XapaKkTep reHIepHbIX UCCIIEeI0BaHUI
[[TerpoBa 2007: 64]. MeTobI COMOIOTHN HaNOOJIee TPUMEHUMBI B T€HICPHBIX

UCCIICJIOBAHUSX TPU paboTe ¢ colMaIbHBIMU ClIosiMU oO1iecTBa [Pomanos 2004].

OpxHako npu aHamu3e reHACPHBIX aCMIEKTOB Hanbosee MpUMEHUMBbI
KOJIMYECTBEHHBIE U KAUECTBEHHBIE METO/IbI UCCIENOBaHUA. SpueBa onpenenser
KOJIMYECTBEHHBIE METO/IbI KaK MCIIOJIb30BaHUE MMOACYETOB U UBMEPEHUN TPU
u3yueHuH si3bika u peud [Spresa 1990]. Tak, yenoBek paccMaTpUBACTCs HE Kak
UHAUBUAYAJIBHOCTb, 4 JIMIIb KaK IPEJCTaBUTENb ONPEACIICHHON IPYIIIBI B CHITY
OIIPEJIEIICHHOI0 BO3pacTa, 110J1a, BUJA ACATEIBHOCTD U T.1. B TO Bpems kak
Ka4eCTBEHHbIE METO/bI — 3TO cOOp, 00paboTKa U aHAIN3 UH(DOPMALIUK O KOHKPETHBIX

naauBuaax [Cemenosa 1998].

Hcxons U3 1aHHBIX, MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, YTO MOJHOLIEHHOE TE€HIEPHOE
HCCIIeOBaHUE HE MOXKET COCTOSTH JIMIIb U3 OJHOro MeTtoja. KauecTBeHHOE
KCCJICIOBAaHUE MPEATOIAracT COBOKYITHOCTD psjia MeToJ0B. CTOUT OTMETUTH, YTO
HanOoJIee MOMYJIIPHBIE METOBI UCCIICAOBAHUS TeHepa SBIISIOTCS KOJIUYSCTBECHHBIC
M KauyeCTBEHHBIE METOIbl. C MOMOIIBIO KOJTHYSCTBEHHOT'O METO/1a BO3MOKHO
HAKOIUICHWE MACCHBA JJAHHBIX CO CTPOTOM CTATUCTUYECKOW JAHHOCTHIO, OJTHAKO HE
CTOMT 3a0bIBATh O KAYECTBEHHOM METOJIe, TP KOTOPOM BO3MOXKHO COCTaBUTH Oosiee

JIETATBHBIN aHAIN3, KOTOPBIHA MO3BOJIIET 0000IINTH paHee HAKOTICHHBIC 3HAHUS.
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1.4. Tlonsitue ¢pa3eosiorn4ecKoil eIMHUIbI U ¢ OCHOBHbIC XapAKTEPHUCTHKH

I'ennepHble paznuuus BCerga HaxXxOMIT CBOE OTPAXKEHHE B sA3bIKE. B cBoem
HUCTOPUYECKOM pa3BUTHUM MEXKIIOJIOBbIE HEpPABEHCTBA HE pa3 (PUKCHPOBAINCH
HOCUTEJSIMU SI3bIKAa B Pa3HBIX JUTEpPATypHBIX HCTOYHUKAX. CeromHsi TeHIEPHBIM
aCIeKT sI3bIKa SBJSETCS YacThio (Dpa3eooruu, KOTopas He MOXKET CYIIECTBOBATh BHE
MHPOBO33PEHUS HAPOA.

®pazeoiorus ABISETCS CaMOCTOATENIBHON JIMHIBUCTUYECKON TUCUUILUIMHOM,
Bo3HUKIIEH B 40-X rogax ABaAIlaToOro BeKa.

Croutr orMetruth gaHHOoe moHsTHE. Dpaszeosiorusi (0T Tpeu. phrases —
BeIpakeHue M logos — mnousitue, yuenne) — 1. COBOKYIHOCTh (Ppa3eoiorMuecKux
eauHUIl s3bIKa. 2. Pa3gen s3bIko3HaHUS, W3YyYalollUi YCTOMYMBBIE OOOPOTHI peUu
[borauesa 2014: 92].

@pa3eonoru0 TakKe PacKpbIBAIOT KaK COBOKYIHOCTh BCEX CBOMCTBEHHBIX
s3bIKy (hpazeosioruueckux equuull [Apanimes 2001: 241].

Epmonaera M.B. HazbiBaeT (paszeosioruto «Beluyalilell COKpOBUIIHHICH U
HENPEXO/SIIEH LIEHHOCTHIO JIF000TO S3bIKa», MOCKOJIbKY B HEW OTPaXKaeTCsi UCTOPUSI U
KYJIbTypa JIIOJIEH, MHOTOJIETHAM OMBIT KaK TPYJAOBOM, TaK U JyXOBHOU JI€ATECIBHOCTH
YeJI0BEKa, HPABCTBEHHBIE LIEHHOCTH, PEJIMTUO3HBIE 3HAHUS C UX MHPOBO33PEHUEM.
®pazeonorus nepeaacT 4YyBCTBa U 00pasbl, a TAKXKE OLIEHKY TOT0 WJIM WHOTO Hapoja.
OHa TecHO CBsi3aHA C KyJbTYpOW peuyd. 3HAYUTENbHAas 4YacTh (Ppa3eosOTU3MOB
CBs3aHA C PA3IMYHBIMU peamusiMU ObITa, MUCTOPUYECKUMU (aKTaMH, HAPOIHBIMU
BEpOBaHUsAMH, 0ObIdassMu 1 oopsimamu [Epmomnaesa 2017: 10,11].

Tak xak ¢pazeonorus — Hayka 0 GHpa3eoNOrHIeCKUX €IMHUIIAX, CTOUT OoJiee
JEeTaJbHO PAacCMOTPETh €€ TJaBHyl0 cocrtapistonlyo. llog ¢paseonornueckoit
SAVHUIICH TOApa3yMeBalOT caMHu (PPa3eoOTU3MBI WU  UIAUOMBI  (pa3AesbHO
oopMJICHHBIC EAMHUIIBI SI3bIKA C TOJTHOCTHIO WM YACTUYHO TEPEOCMBICIICHHBIM

3HAQYEHUEM), a TaKxke uAuoPpa3zeoMaTu3Mbl C TIEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM U
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OrpaHUYECHHOE YHUCIO (pa3eoMaTHUYECKUX €IUHULl ¢ (pa3eoMaTHUYECKH CBSI3aHHBIM
3HaueHueM [Kynnn 1996: 46].

HccnenoBarenu oONpenenwyii  OCHOBHBIE KpUTEpUH  (Dpa3eoqornyeckux
€IUHUL, a WMEHHO: YCTOMYMBOCTH, BOCIHPOU3BOJNMOCTb, LEJOCTHOCTh 3HAYEHUS,
pa3neabHOO(OPMIIEHHOCTh, HENEPEeBOJMMOCTh HAa JPYrHe SI3bIKHM, BO3MOYKHOCTD
CTPYKTYPHBIX BApHaHTOB U HOBOOOpa3zoBaHuil. MeTagopuyHOCTh ObliIa BbICIIEHA KaK
OJIMH U3 KpUTepueB Ppa3eosOrMUHOCTH TAKUMH uccienoBareiasimu kak b. A. Jlapuw,
A. M. babkun, A. H. IlonoB, M. W. CumopeHko. ODKBUBaJICHTHOCTbh U
CUHOHMMHMYHOCTH clioBa uzydan B. B. Bunorpagos. O6pa3HocTy yJenuiu OTAelIbHOE
BHuManue A. W. E¢pumos, A. T'. PynueB u FO.P. T'ennep. LlenbHoCTh HOMHHAIIUU
obuta ipeamerom uszydeHust O. C. AXMaHOBOW. A IKCIPECCUBHOCTh Oblia JCTAIBHO
n3yuena B. M. Mokuenko [Bosaommuna 2010: 9].

B mayke 10 cux mop He pemieH Bompoc 00 o0bekTe dpaszeonoruu. B
HACTOSIIIee BPEMS BBIJCISIIOT MUHUMYM 6 KJIacCOB (Ppa3eoqOrnyecKux eAMHHMIIL;

®pazeonorud-1. EnuHuIbl, 4be 3HAYEHUE MOJHOCTBIO NepeocMbicieHo. Hu
OJIMH W3 KOMIIOHEHTOB HE YNOTpeOJseTcs B MPSMOM 3HAYEHHUHM, HO MOXKET ObITh
OMOHHUMUYEH CJIOBY C NMPAMBIM 3HAYECHUEM.

®pazeonorus-2. Coyeranus CJIOB, NMPU KOTOPOM OJIHO UMEET CBOOOIHOE, a
apyroe — Gppa3eoorHuecKy CBSI3aHO C MPEAbIIYIIUM.

@®pazeonorua-3. Pa3znuuHble pedeBble CTAHIAPTHI, KIWIIE MPUBETCTBUS,
BEXKJIMBOCTH, BCTYIUJICHHS B Pa3sroBOP, NPEIVIOKEHUS YCIYyT U IPOYKE, TPAAULIUOHHO
M3y4aeMble HAYKOM O PEYEBOM 3THKETE.

®pa3zeosiorus-4. [Ipucymme  mIs  Kakoro-HUOyAb  JUTEPaTypHOIO
HAIPaBJICHUS WJIA CTUJISL aBTOPA CIIOCOOBI 0TOOPA S3BIKOBBIX €IMHHUII.

®pazeonorus-5 — TOCIOBUIBI ¥  TIOTOBOPKH, BOCIPOU3BOIUMEIE /
LHUTUPYEMbIE HOCUTEIISIMU A3BIKA.

®pazeonorus-6. AGopu3Mbl, CEHTEHITUN U JPYTHE [IUTATHI.

Takum 00pa3om, MOKHO C/I€JIaTh BBIBOJ, YTO MpobiemMa oobeMa Gppa3eonoruu
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MOXKET paccMmaTpuBaTbCs Ha pasHbIX ypoBHAX. B.H. Temusa cumrtaer ucTUHHOU
dbpazeonorueit ToabKO MEPBBIN Kiacc (Pppazeonoruu (C y4eTOM MEPEXOIHBIX CIIydacB
Mexay 1 u 2); ®@pa3eonoruo BTOPOro TUIA ONPEAENSeT KaK pa3/iesl JUHIBUCTUKU,
M3YyYaloUIMi  KaTeropyui0 CBA3AaHHOCTH 3HAYEHHs; TMOJA TPETBUM  pa3lesioM
¢dpazeosiorny MOHUMAET pa3jeil JUHTBUCTUKH, U3y4YalOUN KIUIIUPOBAHHOCTh PEUU
B KYJbTYPHO-PEYEBOM ILJIaHE; B TO BpeMs KaK YETBEPThIA KIAacC — 3TO paszien
JUHTBOCTUJIMCTUKM;, MATBIA  TUO  (Ppa3eosiorud — pasfen  [MapeMUOJIOTHH;
3aKJIIOYMTENIbHAs 1IecTasi Tpynna (pa3eosoruu ONpelesieTcss Kak MpUKIagHas
00JacTh JMHTBUCTHKH, ONEpHUpyiolmas apopu3MamMu, CEHTCHLUUSIMH U TMPOUYUMH
muratamu [Tenus 1996: 56-82].

Croutr OTMETHTh, YTO KakoW OBl Kjacc ¢pa3eosorud He ObUI, BO
¢dpazeonornueckoM (OHAE YACTO BCTPEUAIOTCS PaA3JIMYHBIE JEKCEMbI C TeHJIEpPHOM
CEMaHTUKOM, KOTOPBIE pachpenesieHbl M0 paHraM B COOTBETCTBHMHU C YaCTOTHOCTHIO
yrnoTpebieHus bpazeonornueckux €AVHMUII. Tax, BO3MOXHBI ~ TaKue
NPOTUBOMOCTABJICHUSI B HMAMOMAax, Kak HMMEHa  COOCTBEHHBIC, BKIIIOUYAIOIIHE
MU(DOIOTHYECKUE, HCTOPUYECKUE, JIUTepaTypHble U Oulielickue CcoOCTBEHHBIE
UMEHa.

B paccmaTtpuBaemoii COBOKYIMHOCTH (PPa3e0I0TU3MOB BBIACISIOTCS €AHMHHUIIBI,
OTp@KAIOIME  pPa3IMYHbe  XapaKTepUCTUKM  4YeJOBeKa,  Kak  (hU3UYECKHe,
UHTEIJICKTyalbHbIe, TaK M COIMAJIbHBbIC, TEHIEpHbIC, JTHUYECKHE. Psan wummom
MPOCUPYET HAPOJHOE BUICHUE (PU3NUECKUX XapaKTEPUCTUK U MEHTAJIbHBIX CBOMCTB
yenoBeka [Camapuna 2010: 6,7].

Hcxonst w3 BbIIIECKa3aHHOTO, MOXKHO CKa3aTbh, 4YTO (Ppa3eosoru3msl
[IPETOCTABIAIOT OOJIBIINE BO3MOXKHOCTU JJII M3Y4YEHHUS! TEHJIEepa, NPUBHOCS HUHBIE,
paHee HE TONy4yaBIIME BHUMAHHUS AaCTEKThl B HCCIEIOBAHUHM (HPa3eoIOTHIECKOTO

cocCTana.
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1.5. IloHsiTHe reH/ePHOI CEMAHTUKHU

CoueraHue «reHjepHasi CEMaHTHKa» BCTPEUAETCS] BO MHOTHX HayYHBIX
paboTax: Kak B IICUXOJIOTUYECKUX U COIMOJIUHTBUCTUUECKUX, TAK U COOCTBEHHO B
JUHTBUCTUYECKUX UccaeaoBaHusIX. OTHAKO MECTO, CTaTyC U MPUPOa ITOTO
KOMITOHEHTA JIEKCUUECKOTO 3HAUYCHUS TTOKA HE OCMBICIICHBI, & YKa3aHHBIN KOMIIOHEHT
«HE BIIMCaH» B CYIIECTBYIOMIME MoAenH (nuddepeHianbHbie U HHTErPabHbIE)
3Ha4ueHUs cjaoBa. OYEBUIHO, YTO T€HEPHBIN KOMIIOHEHT 3HAYCHUS BKIIIOUACTCS B
COCTaB JICHOTATUBHOT'O /WM KOHHOTATUBHOTO (TIParMaTU4eCcKOro) CoepKaHus
s136IKOBOTO 3Haka [Tpunonsckas 2006: 117,118].

Hecmotps Ha TO, 9TO MOHSATHE «TEeHJIEpHAs CEMAHTHKA €II€ HEe 3aKPETIOCh
B JIMHTBUCTHUKE KaK CAMOCTOSITEIIbHBIM TEPMHUH, CTOUT OTMETUTh, YTO IETBIO TaHHOU
PabOTHI ABJISIETCSI HE CTOJIBKO BBISABICHUE OCOOCHHOCTEH MYKCKOM U dKEHCKOM peun,
CKOJIBKO OTpeeNIeHHEe TeHAEPHO-0KPAIIEHHBIX MapKEPOB, XapaKTepU3yIOIINX
OTIpeJICICHHBIE SIBJICHUS U COOBITHS, a TAKXKE aHAJIN3 CEMAaHTUKHU U orlleHHOYHOCTH DF

C TCHACPHBIMH KOMIIOHCHTAMH.

1.6. Tlousitue (pa3zeosiornyecKoid KAPTUHBI MUPA

CoBpemeHHBIE UCCIeIoBaTeN, 00pamasch K mpodieMaTHKe HHTEPIIPETAIIIT
KapTUHBI MHUpPA, OTMEYAIOT, YTO JAaHHOE TIOHATHE IIUPOKO HM3YYEHO CO BpEMEH
aHTUYHOU ¢uocodun BIJIOTH 0 MOCTpoeHus: HaTypdiaocohckux Teopuii XX Beka.
OpHako B 9TO BpeMsl BCE MCTOPHYECKHE TMOMBITKHA CO3JaTh TEOPHIO KapTHHBI MHUpa
npoTeKaidi B OOJBIIMHCTBE  CIy4aeB  HMCKIIOYUTENBHO B (UIOCODCKHUX
uccienoBanusax [[lerpenxo 2008: 6].

CrnoBocoyeTaHue «KapTHHA MHpa» B YCIOBUSAX CTAHOBICHHUS  3HAHUH
yejgoBeKka 00 OKpy»Karoleld AEeHCTBUTEIbHOCTH YacTO YIMOTPEOsAIoCh Kak 00pa3HOe

BbICKa3bIBAHUC, T.C. MeTa(l)OpI/IquKI/I. I[OJ'IFOC BpCMs, ONAHHOC IIOHATHC HE HMCIIO
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TepMUHOJIOTHYeCcKoro  cojepxkanusd. Co  BpemMeHeM  00pa3HO€  BbIpaXKEHUE
NpUOOpETAET KOHKPETHOE 3HAueHWe: |. COBOKYNHOCTb BCEX MHPEICTaBICHUN
YelloBeKa 00 OKpyXaroled ero OObEeKTUBHON peajbHOCTH WK 2. CyOBEKTUBHBIN
o0pa3 OOBEKTUBHON JEHCTBUTEIBHOCTH, CO3/aHHBIA YEIOBEKOM, C JOCTYIHOW ISt
Hero MHQopmanuen BO BCEX €€ MPOSBICHUSX, BIUIOTh JO OTAENbHBIX ()parMeHTOB
[CauToBa 2007: 6]. pyroe ompexaenenue naet TenkeeBa B.B., koropas monumaet
10J1 KAPTUHOM MUPOM CUCTEMY MPECTaBICHUN U 3HAHUI O MUPE, BO3HUKAIOIIMUX MTPU
HEIMOCPEACTBEHHOM  B3aMMOJICMCTBUM  4YEJIOBEKA C MHUPOM M SIBISIFOLIUXCS
pe3yabTaTOM €ro Mmo3HaBaTebHOM nestenbHocTH [Tenkeena 2007: 5].

Ho He cTout orpaHn4uBaTh TEPMUH «KapTHHA MHpa» JUIIb MPEACTABICHHUEM
00 okpyxarorei aercTeutenbHocTH. OHa MHOTOMEPHA U MHOT'OJIMKA, OOBEIUHSS HE
TOJILKO TPEJCTABICHUSI YEJIOBEKa O pa3HbIX cdepax ITOW JEUCTBUTEIBHOCTH, HO H
NOAPA3AENssACh Ha pa3iWyHble IMOJAKATETOpUU. B Hacrosimiee BpeMs CYIIECTBYIOT
CIIeIyIONINe BUIbI KAPTUHBI MHUpA: peIUruo3Ho-mudonorudeckas, Quiocodckas,
Hay4yHas, XyJOXecTBeHHas W apyrue. Ocoboe MecTo cpeaud BceX KapTUH MHUP
3aHMMAeT SI3bIKOBasi KapTWHAa MHpPA, KOTOpas MOKPHIBAET Bce c(hepbl UeToBEUECKUX
3HaHuii. OHAa MHTEPHPETUPYET HOBBIM 3HAKOBBIA 00pa3 NEeWCTBUTEIHLHOCTH, a HE
kornupyert ee [[IpoxBauea 1996: 41,42].

B Hacrosimee Bpemsi sI3bIKOBas KapTWHA MHpa — OOBEKT HHTCHCHUBHBIX
uccaeoBaHuN. SI3bIKOBasi KapTMHA MHpa — 3TO OCOOBIH CHOCOO0 BOCHPHUATHS
YCTpOMCTBA MHUpa, KOTOPBIA OTpaxeH B s3bike. CHcTemMa NpeACTaBICHUNM O MHpE,
3a()UKCUPOBAHHBIX B 3HAYEHUU S3BIKOBBIX €JIMHMWII, BBICTPAMBAIOTCS B EIUHYIO
CUCTEMY B3IJISIIOB, KOTOpash HABA3BIBACTCS B KadecTBE OOS3aTENBHOW [JIST BCEX
HocuTened s3bika. CTOUT pa3nuyaTh HAYyYHYIO KApTHHY MHUpa U S3BIKOBYIO, T.K.
MOCJEAHSS YaCTO HE COBMAAAET C MPEJCTABICHUSIMHA YEJIOBEKA O JEHCTBUTEIHLHOCTH
[Anpecsa 1995: 350,351].

N3HayanbHO TEpMUH «sI3bIKOBasg KapTWHA MUpa» BBEJI B JIMHIBO-

TepMuHojorudeckuit anmnapat JI. Baiicrepbep, mociie 4ero nHaHHOE MOHSTHUE CTAJIO
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IIMPOKO MPUMEHSITHCS 3apyOeKHBIMUA U OTEYECTBEHHBIMH MCCIIEAOBATEISIMH C IEBIO
OTpa3uTh COBOKYIMHOCTh BCEX 3HAHHI YEOBEKa O MPUPOJEC U €r0 CO3HAHHH, a TAKKE
OXapaKTepU30BaTh S3BIKOBYIO JAESATEIBHOCTh yenoBeka. [Ipobreme dopmupoBanus
S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa TOCBATUJIM CBOM pabOTHI Takue mccieaoBaTenu kak Ouer
Anexcanaposud Kopuunos, B.H. Tenusa, 10./0. Anpecsan, H.IO. IllBenosa u npyrue
[Cepena 2016: 9].

®pazeonornyueckas KapTHHA MHUpPa €CTh PParMeHT SI3LIKOBON KapTHHBI MUDA.
Omna sBNsI€TCS YaCThIO HAIIMOHAJIBHON S3BIKOBOW KapTHHBI MUpA, KOTOpasl OnmucaHa ¢
MOMOIIBIO CpeACTB (pa3zeosioruu, TAe Kaxknaas ¢pa3eosornyeckas eIuHuna —
NpPeCTaBUTENIh CTPOTOM CHCTEMBI, BBIMOJIHIIONIMNA OMpe/eiieHHbIe (QYHKIUU B
OIMCAHWU peainii OKpyKaromien aericteutenbHocTH [Kocskora 2006: 10].

Xaitpymummaa P.X. onpenenser ¢pa3eoOTHUECKYI0 KapTUHY MHpa Kak
YHHUBEpPCAJIbHYIO, CBOWCTBEHHYIO BCEM S3bIKaM, OOpa3Hyl0 CHCTEMY OCOOBIX
A3BIKOBBIX ~ €IWHUIl, KOTOpPblE  TMEpelalT  OCOOECHHOCTH  HAIMOHAJIBHOTO
mMupoBo33perHus [Xarpymmna 2008: 48].

®dpazeonoruyeckas KapTUHa Mupa CIOCOOCTBYET BBISIBJICHUIO
OOIIIEYeIOBEYECKUX U cnenuUYHbIX ~ CBOMCTB  HAIIMOHAIBHOCTEH  BO
¢dpazeosornueckoM ToJIe PAa3IMYHBIX A3bIKOB. [IpoOiieMol HAIMOHAIBHOTO U
yauBepcanbHoro 3anumanuchk J[.O. JloOpoBosbckuid, IO.II. Comony6, C.I.
[ladukosa u apyrue [Mupcaerosa 2004: 6].

®pazeonornuecKo KapTUHE MHUpPA TMPHUCYIIU CIEAYIONUE OTINYUTEIbHbBIE
YepThl, @ IMEHHO: YHUBEPCAIBHOCTb, aHTPOIOLIEHTPU3M, SKCIIPECCUBHOCTbD.

JIuHrBUCTHYECKAs YHUBEPCAIHHOCTh OOYCJIOBIIEHA CAMHUM CYIIECTBOBAHHEM
¢paszeonoruu, T.K. I3bIKH, B KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT (ppazeosiornyeckue o00poThI, HE
CylmIEeCTBYIOT. Jlpyroe CBOWCTBO — HEBBIBOJMMOCTh IIEJIOCTHOTO 3HAYCHUSA U3
3HAYeHHs] KOMIIOHEHTOB. B Hacrosiiiee Bpemsi CYIIECTBYIOT MOHATHS, KOTOpPbHIE
YHHUBEpCAIbHBI A 1000T0 si3bika. COOTBETCTBEHHO, (hpa3eosorndeckue o0OpOTHI,

oto0paxarolue uX, OyJIyT YHUBEPCAJIbHBIMHU U OYIyT MPOSBIATHCS U B IUIAHE
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COJepKaHusl, U B IUTaHE BhIpakeHUs. J[aHHOE siBIeHUE HanboJjee sIPKO MPEICTaBICHO
BO (paszeosoruszmax [Cupaena 2014: 4].

N3yuenne ¢dpazeosornu Ha JaHHOW OCHOBE MPUBEIO K 00pa30BaHUIO HOBOM,
aHTPONOLICHTPUUYECKON (ppazeosoruu, e riaBHOM 3ajadyeil sSBIsSETCsS UCCIeOBaHUE
COOTHOIICHHUS OKCTPATUHTBUCTUYECKUX W JIMHTBUCTHUYECKUX CMBICIIOB
¢pazeoqOrnuecKuxX €AWHUIl, T.K. B MX 3HAYCHUU 3aJI0’)KEHA YacTh MBICITUTEIbHON
UHpOpMAIMK, T[OKa JApyras 4YacTh BBIPAXACTCS B MBICIUTENBHBIX 00paszax
HKCTPATMHIBUCTUYCCKOTO XapakTepa caMuM deaoBekoM [Anedupenko 2005: 71].

OtnuuntensHas 4yepTa (Gpa3eoJOrHIeCKUX €IUHUI] B MX IKCIPECCUBHOCTH.
OKcrpeccHsi  3aKII0YaeTcss B YyBCTBax, KOTOpble BcerJa KOHKpeTHBl. OHu
OMOILIMOHAILHO OKPAIIMBAIOT HMCKOMYI0 HH()OpPMAIMIO ¥ BBI3BIBAIOT K HEH
orpesieNiecHHOe OTHOIIeHHe. [loJl AKCIPEecCCMBHOCTHIO pedr OOBIYHO TIOHMMAKOT €e
cenuPUIHOCTh, OCTPAHEHUE W JIeaBTOMATH3AIMsA. DKCIPECCUBHOCTh MPHUIACT PeUr
BBIPA3UTEIBHOCTH, Jiejas ee cBoeoOpa3Hoii. 1. bammm mucai, 9To 3KCIIpecCUBHOCTH —
9TO CBOWCTBO SI3BIKOBOTO 3HAaKa, KOTOPHI BOCIPHHHUMAETCS J€aBTOMATH3HUPOBAHHO,
HETIOCPEICTBEHHO OKa3bIBaeT BIMSHHE Ha BOOOpakKeHHE ajapecata W (WJIHM) Ha €ro
sMmonnoHansHyo cdepy [bamau 2003: 48].

Croutr oTMeTHTH, 4TO (ppazeosiormueckas KapTHHA MHUpPA JIOBOJBHO TOYHO
OTpaXaeT MEHTAJIMTET HapoJa W HANWOHAIBHBIA JyX C €ro KyJbTypHO-
UCTOPHUYECKUMHU SKCIICPUMEHTAMH B TIO3HAHMU Mupa. Dpa3eoorndyeckoi KapTuHE
MHUpa CBOWCTBEHHA JKCIPECCUBHOCTh U 3MOIMOHAIBHOCTH. [l03TOMY, OOBEKTHI
peaNbHOW  JEHCTBUTEIBHOCTH  Pa3HBIMH  HAPOJAMH  OCMBICIHMBAIOTCA U
CEeMaHTU3UPYIOTCS CYOBEKTHUBHO MO-pa3HOMY. Paznuunsbie dbparmMeHTHI
¢dpazeonornueckoll KapTUHBI MHUpPA, CBOWCTBEHHBIC IS OJHOTO Hapoja, MOTYT
MOJTHOCTBIO OTCYTCTBOBaTh BO (hpa3eosOrMYecKol KapTUHE MHpa APYroro Hapoja,
b0 paccMaTpuBaThCA JAPYTUMU CPEJICTBAMU SI3BIKOBOTO BBIPDOXKECHHUS. TaKuM
oOpazom, (paszeonornveckasi KapTuHA MUpa — crienuPUIHa 715 KaKI0TO SI3bIKA.

MoxHO cKa3aTh, 4TO (Ppa3eosornyeckas KapTuHa MUpa — HauboJee
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YCTOWYMBAs YaCTh A3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, T.K. OHA PACILIHUPSAETCS B XOJI€
HCTOPUYECKOI0 Pa3BUTHUS OOIIECTBA, XOTA U nocTeneHHo. CaMm mpouecc o0pa3oBaHus

(I)paSCOJ'IOFI/I‘ICCKI/IX CAWHUII BIIOJITHE JOJT'OCPOYCH.
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BbiBOaBI 110 NIEPBOIi I1aBE

1. Pa3zBuTtHe 00111€CTBEHHO-TYMaHUTAPHBIX HAYK MPUBEIIO K TOMY, UTO TEPMUH
«TEHJEP» CTaJ OAHUM U3 BECOMBIX COCTABIISIIOIINX JIMHTBUCTUKH, XOTS U SIBIIIETCS €€
OTHOCUTEIBHO HOBOM eauHUIEeil. OCHOBHOM IIEJIBI0 MCCIECIOBAHHM CTAaHOBHUTCS
BBISIBJIEHHE COIIMOKYJBTYPHOU MOYBHI JIJIA MOJOBBIX pa3rpaHudeHuid. Bniocnencrsuu,
MHpOBasi OOIIECTBEHHOCTh CTOJIKHYJIACh C HEOOXOAMMOCTHIO BBIICIUTH OTIEIbHYIO
oTpaciib JaHHOW TpobsiemaTuke. Tak MOSBUJIACh TeHJEepHAs JIMHTBUCTHKA, KOTOpas
U3y4aeT BIUSHUE Pa3IMYHBIX BHEITHUX (DAKTOPOB HA MEXKIIOJIOBBIC PA3IMUUS CPEIU
HOCUTENEH s3blka. B Xome wu3yueHuss HOBOM cdepbl YUYEHBIE CTOJIKHYJIUCH C
npoOJeMoil TPAKTOBKM TIOHSATHS «T€HAEP», TOCKOJIBKY CJOXKHO TMoA00paTh
YHUBEpPCAIbHOE OMpPEEICHNE, MOJHOCThIO pacKpbIBarollee JaHHOE MoHsATHE. OIHAKO
9T OMpeeieHUsT O0BEIUHICT 001Iast Ues CIOKHOCTH COIMOKYJIBTYPHOTO MpoIecca
U TIPOSIBJISIONIASICS B PA3JIMUHON CTETIEHH KOH(PPOHTAIIHMS MY>KCKOT'O M )KEHCKOTO.

2. UcTtopuueckoe pa3BUTHE 00IIECTBA CIIOCOOCTBOBATIO HHTEPECY K U3YUCHHIO
TeHEPHBIX OTHOIIeHUH. [lepBoe nposiBiieHre Takoro uHTepeca ObLI0 3aUKCUPOBAHO
BO Bpems (hemunucrckoro apmxeHus XVII Beka, koTropoe mMpoaoKaioch BIUIOTH 10
XX Beka. B mocnegneM, Oblia JOCTUTHYTa HAWOOJIBIIAs aKTUBHOCTh HAYYHOTO
KeJTaHus TI03HaTh cdepy TaKuX OTHOMIEHWH. ITO CIOCOOCTBOBAJIO CO3JIaHUIO
IPOYHOM 0a3bl JUIsl COBPEMEHHOT'0 M3y4eHUs MpoOiemMbl reraepa. CeroHs rpaHuIibl
3HaHUS B 00JACTU M'eHJIEPHOTO MOAX0/1a 3HAUYUTENILHO paciiupenbl. Ha ceroaHsmHuii
JIICHb  TPUMEHSIOTCS  pa3Hble  HANpaBICHUS B HW3YYEHUHM  TEHJEPHBIX
B3aMMOOTHOIIICHHU.

3. TeHmepHble wucCCIeAOBAaHHUA HE  CYHIECTBYIOT  H30JHPOBAHO  OT
pa3sHOOOpA3HBIX  TOJAXOJOB, OCHOBAHHBIX Ha  METOJOJOTHMYECKOM ©0aze C
JUHTBACTHYECCKUM MHCTPYMEHTApHUEM, U METOIO0B, O0JICTYAFOIINX MTPOIECC TTO3HAHUS
reaaeposioruy. CyImecTBYIOT pa3IndIHbIe KIIaCCU(HUKAIIMA METOAOB: OT 000OIICHHBIX

J0 ACTAJIbHBIX U er'IY6J'IeHHI>IX, KOTOPBIC COIJIaCOBAHBI C MCTOAOJIOIM4YCCKHUMH
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NPUHLUIIAMH, YTO TOBOPUT O MHOTOACIIEKTHOCTH METOJOJIOTMH B TEHACPHBIX
UCCIIEIOBAaHUSIX.

4. TlockonbKy reHAEpHbIN aCHEKT U SA3bIK MPEOBIBAIOT B HEPA3pPBIBHOM CBA3H,
(eHOMEeH «TeHIep» 4YacTo MepelaeTcsl MOCPeACTBOM (Pa3eoNOrHYeCKUX EIUHHULI.
Cam paznen s3bIKO3HaHUSA, (Hpa3eosnorus, HECMOTPS Ha €€ yCTOWYMBOCTh M OOTraTylo
UCTOPHIO, HE MEIIAeT COLMyMYy AaKTUBHO BHEIPATH HOBBIE (ppazeosornyeckue
DJIEMEHTHI, OCHOBaHHBIE Ha TEHACPHBIX OTHOHICHHWsX. Kak W TeHIeposIoTHs,
(pazeosnorusi MOCTOSHHO MpPETEpIIeBaeT CBOE Pa3BUTHE B MOUCKAaX CBOETO0 OOBEKTA
U3y4YeHUsI.

5. JIro6ast paszeonoruyeckas eIUHUIA KUBET B CBA3M C (DPa3eoIOrHUYECKOM
KapTUHOW MHUPa, KOTOpast OTpa)kaeT BCE MPEJICTABICHHS YEI0BEUYECTBA O PEaIbHOCTH,
Kak CyOBEeKTHBHOH, Tak W OOBCKTUBHOW. Dpaszeonoruveckas KapTHHA MHpa
MHOT'0ACIIeKTHA W MHOTOTPaHHA, KaK M TeHIepHbIH acrekT. OHa yHHMBEpCcalbHA |
HO3BOJISIET OMNPENEIUTh OCOOEHHOCTH YEJOBEUECKON CYIIHOCTH B TOJIE Pa3HBIX
A3bIKOB. Takash KapTMHa MHpa Kak Helb3s TOYHEEe MepefacT MEHTAJIMTET JIIOJEH,

NPEICTABISIONINX ONPEECICHHYIO S3bIKOBYIO TPYIIITY.
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I'aasa 2. TEHJIEPHBIN ACIIEKT AHTJIMMCKOM ®PA3EOJIOT A

2.1. Kpurepuu or00pa MaTepuaa uccjae0BaHUA

B xome uccrnenoBaHus TEHIESPHOTO KOMIIOHEHTA aHTIIMHCKOHN (hpaszeosoruw,
ObLT 0TOOpaH MaTepuan Ha OCHOBE METO/a CIUIOUIHOM BbIOOPKU. JlaHHBIN 0TOOp ObLI
npou3sBe/ieH u3 Takux ciopapei kak Oxford Dictionary of Idioms (2d edition), Oxford
Dictionary of English Idioms (3d edition), a taxxe Collins Cobuild dictionary of
idioms.

Kpurepuem otbopa ClyKWiM TeHACPHbIE MapKepbl BO (Dpa3eoJorHYecKUX
CAMHUIIAX, TAKHE KaK:

1. Hanwuwe ciaoB, 0003HAYAIOMIUX MYKCKYIO M KEHCKYIO TIPHHAJIJIC)KHOCTh
(My>X4MHa, )KCHIIMHA, MaJIbYHK, ¥ T.]I.), B TOM YHCJIC UMEHA COOCTBCHHBIC;

2.  Tepmunsl poactsa (ass, Opart, KeHa, U T.11.);

3. IIpodeccun, oTpaxkaroliue TeHICPHYIO HAIMPaBICHHOCTH (CBSIICHHUK,
UJIOT, U T.J1.);

4. Ha3BaHus KXUBOTHBIX C TEHJIEPHBIM MapKepoMm (THTp, KOpOBa, JIEB, U

T.J.).

C momo1pto ciaoBapeid, MeTo/1a CIUIONTHOW BHIOOPKH U BBINIECTIEPEUNCICHHBIX
KPUTEPUEB YIAIOCh BHIOpaTh COOTBETCTBYIOIIMN MaTepHasl i €ro JaJbHEUIIEero

aHaJIi3a.

2.2. Ananau3 ucciaenyembix @K 1o reniepHbIM MapKkepam

Jst ananmza O6bu10 0TO0Opano Becero 90 dpazeonornueckux equHull. M3 aux:
— 63 (pazeoqOrHYECKUX EIMHHMIIBI, COJIEPKAIMUX CIOBA C MACKyJIWHHBIMU
mapkepamu (to cut the Gordian knot, a whipping boy, strong as a bull/ox u 1.1.);

— 27 eauHMII ¢ MapKepamu, oTpaxkaromumu (pemuHHHHOCTH (t0 teach your
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grandmother to suck eggs, to have a cow, a Pandora’s Box u T.11.).

Ncxonst u3 KoIMueCTBEHHBIX TaHHBIX, TPE00JialaeT MacCKyJIHMHHAs rpyIimna.

[Ipu paznenenun @E Ha kaTeropuu ObUIO BBIJEIEHO:

— 20 ®E, B cocraBe KOTOpBIX MMEIOTCS MMeHa coOctBeHHbIe (Hobson’s
choice, Johnny-come-lately);

— 36 ®OFE c re’nepHbIM KOMIIOHEHTOM «OH/OHA», «MY>KUWHA/>KCHIIIMHA» U
t.11. (God’s gift to women, a hatchet man);

— 6 ®FE ¢ Tepmunamu pojcta (not your brother’s keeper, an old wives’
tale);

— 6 OF, orpaxkarommx poa aesrenbHoctd (2 snake oil salesman, a curate’s
egg);

— 22 ®E ¢ Ha3BaHUSAMH JKUBOTHBIX, OTJIMYHBIX 110 T€HCPHBIM Mapkepam (a
bull in a china shop, fight like a lion).

Jlupupyromen Trpymnmod Ccpeaum  BCeX  KaTeropul  ABJIAETCA — TpyIma
¢dpazeosornueckux eAUHUII, TJe MOJOBask MPUHAJICKHOCTh BBIPAYXKEHA C MMOMOIIBIO
TaKUX CJIOB KaK «OH/OHA», «MYXYHHA/KCHIIUHA», «MAJIbYUK/IEBOYKA» U IPYTUMHU
atpuOyTamMu OBITa, YETKO OTPAKAIIIUMH TI'eHACPHYIO COOTHECEHHOCTh C
BBIIIICTICpeurCIieHHbIME ciioBamu (@ big girl’s blouse, you can’t be half pregnant).
Hcxonst W3 KONMYECTBEHHBIX JIaHHBIX, MOXHO CJelaTh BBIBOJ, YTO BO
dbpaszeosornueckol KapTHHE MHpa Cpead TeHIepHO MapkupoBaHHBIX @DF

Ha0JII0/1aeTCsl HEKOTOPBIN MTEPEKOC B CTOPOHY aHAPOLICHTPHU3MA.

2.3. KyabTyponoruueckuii aHaau3 renjiepHo-oxkpameHHbix OE

B crnoBapsx MMEHHBIX HWIUOM MOXKHO OOHApYXKUTh MHOXXECTBO MPHUMEPOB
JUYHOCTEW W3 ucTtopuu W Mudonoruu. Psng Takux uamom OBUIO MCIMOJIB30BAaHO B
Haiel padore.

B namem cnucke ®E MOXHO OOHApYyX HUTh CIEAYIOIIME MNEPCOHAIUU U3
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Pa3IUYHBIX UICTOPUUECKUX U KYIbTYPHBIX HCTOYHUKOB!

- not know someone from Adam

Anam — o011lee Ha3BaHUE BCEX JIIOJICH, KaK poja, a TaKXKe COOCTBEHHOE MMsI
MIEPBOI0 YeJI0BEKa, MPaoTiia Bcex HapooB — Ouosms [[1Iutosa 2013: 119].

- a smart aleck

Korpa-to cumranoch, 4To 3TOT TEPMUH OBLI OOIIUM, U 4TO AJIEK HA CaMOM
nene He ObUT pealbHBIM YEOBEKOM. TemM He MeHee, OTHOCUTEILHO HEIaBHHE
UCCJICJIOBAHUS PA3JIUYHBIX dTUMOJIOTOB, Takux Kak mpodeccop xepanbn KosH, B
cBoeil pabore 1985 roma ‘“‘mcciemoBaHusi CieHTa”, TMOKa3aJd, OCHOBBIBAsACH Ha
3HAUYMUTENIbHBIX Ta3€THBIX CBHUJETENIHCTBAX, U4TO “AJieK” ObLI, BEPOSTHO, PEATbHBIM
CYILIECTBOBABIIIMM YEJIOBEKOM, a UMEHHO AJiek Xoar, KTo ObLJI CYyTeHepOM U BOPOM B
Hbm—ﬁopKe B 1840-x romax. B maptHepcTBEe CO cBoel keHOM MenuHaoul u
OpUsITeNIeM, U3BECTHBIM Kak “(ppaniry3ckuii Jkek”, oHu rpabuiid “KIMEHTOB’ >KEHBI,
B TO BpeMsl Kak oHa oTBiiekana ux [[IIutosa 2013: 152].

- a Pandora’s box

B rpeueckoii mudonoruu Ilangopa Obuta TEpBOM CMEPTHON KEHITUHOM,
CO371aHHOM 3€BCOM C MOMOIIBIO IPYTrUX OOTOB B HAaKa3aHHWE JIOJSM 3a MOXHILECHUE
na Hux IIpomereem orns. [lanmopa mosyumiia B Jap cocyl, COAEpM aIIUK TO, YTO
JOJKHO OBUIO CTaTh OOJIBIIMM COKpoBHIIEM. [laHmope cka3zanu HHUKOTIA He
OTKpBIBATh 3Ty KOPOOKY, HO OHA HApPYIIHJIA 3aNPET, MPUHECS HECUACThS BCEM KUBBIM
[[TuToBa 2013: 125].

- to raise Cain

Kann Obl1 mepBbiM  yOwuiinielt corimacHO OHOJNEHCKHM TIOBECTBOBAHUSIM.
bubnus moBecTByer o ToM, kKak KanH u ABenb, nBa chiHa Anmama u EBBI, MpUHOCAT
xepTBbl bory, HO mpUHUMAaIOTCA TOJBKO >KepTBbI ABens. Kaun yOuBaer ABens B
THEBe, 32 9To MPOKJIAT borowm [IlIurosa 2013: 138].

- between Scylla and Charybdis

beite mexny Cuuwmmodt m XapuOaodh — 3TO HAMOMA, BBITEKAIONIAs W3
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rpeueckoi mudonoruu. Cummna u Xapubna ObUIM MUPUUECKUMH MOPCKUMH
MoHCTpamMu. OHHM paccMaTpUBAINCh KaK MOpPCKasg OMNACHOCTb, paCIOJIOKEHHas
JOCTaTOYHO OJM3KO JAPYr K JPYry, YTO MPEJCTaBISIO HEU30€KHYIO Yrpo3y Uis
MPOXOJAIIMX MHMO MOpPSIKOB; u30eranue XapuOJpl O3HAYAJIO MPOXOXKIECHUE
ciumikoM 0u3ko Kk Cuusute u Haoooport [[Iutosa 2013: 24].

- Bob’s your uncle

YacTo roBOpsT, UTO NaHHBIN (pa3eosoru3M MPOUCXOAUT OT MPEANOIaraeéMoro
kymoBcTBa Jlopna ConcOepu, KOTOPBIM Ha3HAYWI JIIOOMMOIo IUIEMsIHHMKa ApTypa
banbdypa Ha Heckosbko moiauTHYeckux noctoB B 1880-x romax. bamedyp cran
IpPEMbEP-MUHUCTPOM IOCJIE CBOETO JISIIM, HO €r0 paHHUE MOJUTHYECKUE Ha3HAUCHUS
OBLTM COYTEHbI HEYMECTHBIMH, MOCKOJIbKY OH HE€ MpOSBISI HUKAKOTO MHTEpeca K
obmecTBeHHOM pabdore. Bpsan nmu Aptyp banbdyp korna-nmu6o cran Obl 3HAMEHUTHIM
MOJIMTUKOM O3 MOKPOBUTEIBCTBA CBOETO BiusATebHOTO fsau [LIutoBa 2013: 29].

- cut the Gordian knot

lopnueB y3en — y3en, 3aBs3aHHBIN (purniickuMm 1apem [opamem Tak
UCKYCHO, YTO OpaKyJl MpeacKa3zajl TOMY, KTO €ro paciyTaeT, BIaJbluecTBO Hal BCEM
Aszueii. [To npenanuio, Anekcanap MakenoHckui paccek y3en meuom [IlIurosa 2013:
41].

-happy as Larry

Ecte nmpeamonoxenue, dro paHHas @OE npoucxogutr oOT UMEHH
aBCTpayMiickoro Ookcepa naeBatHaguaroro Beka Jlappu ®Domu (1847-1917), xota
1oyeMy OH ObUI OCOOCHHO CYACTIMB, HUKTO TEHEepb, KAXKETCs, HE MOXKET cka3atb. Ho
3TO MPOUCXOXKIeHUE Janieko He TouHo [[lIurosa 2013: 67].

-a Hobson’s choice

[IIupoko pacnpocTpaHeHO MHEHHE, 4TO '"BbIOOp X0OCOHA" MPOUCXOOUT OT
Tomaca ['oGcona, conepxkatens momazaen (Kemopumke, XVI B.), KOTOpBI HE HaBal
CBOMM KIJIMEHTaM BBIOOpA, 3aCTaBisis OpaTh TOJBKO OJMKANNIIYIO K BBIXOMY JIOMIATh

[[TuToBa 2013: 71].
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-rich as Croesus

Kpés (595 BC-c. 547 r. 1o H. 3.) Obu1 1tapeM JIuguu ¢ 560 o 547 r. 10 H. 3. 10
ero pasrpoma nepcamu. Kpes ciaBuics ceouM 6orarctBoM [[Iutosa 2013: 140].

- Sword of Damocles

ITo rpeueckoMy npegaHuIO, U3BECTHBIM TUPAH J{MOHUCUN IIPEIIIOKUT CBOEMY
daBoputy laMokily 3aHSATH €ro HMpecTosl Ha OAWH JAeHb. [lo mpuka3y TupaHa ero
POCKOIIHO OJI€JIM, YMACTUJIUA AYIIMCTBIM MACJIOM, MIOCAJWIM HAa MECTO mpaButensd. B
pasrap Becesbs Ha nupy J[aMOKs BHE3alHO yBHUJEN HaJ TOJIOBOM OOHaKEHHBIN Med,
BUCEBIIMI Ha KOHCKOM BOJIOCE, W TIOHSJI NPHU3PAYHOCTh OJIarocoCTOsiHUA. Tak
JlnoHuCHH, CTaBIINH 1MOJ] KOHEI] )KU3HU 0O0JIE3HEHHO MOJI03PUTEIbHBIM, TIOKA3all EMY,
YTO THpaH BCer/a )KMBET Ha BoJocok oT rudenu [[IIutosa 2013: 160].

AHanu3z (pa3eoqoruuecKux eIWHUI] TO0Ka3al, 4YTro HuX (HOPMUPOBAHUIO
CrocOOCTBOBAJIO CUJIBHOE BIIMSHUE KYJBTYPbI M UCTOPUU B 11esioM. OJHAKO CTOUT
OTMETUTb, YTO HauOoJiee MPELEJECHTHBIMU SIBISUIUCh U OCTAIOTCS MY)KCKHE HMMEHa,

XOTs KEHCKHE UMEHA Takke PUrypupyroT Bo (ppazeosoruu.

2.4. AHanu3 3HAYEeHMS reHepHo-okpameHHbIX DE

3nauenue ¢pa3eosorHuecKuX EAUHHUI] MOKHO OINPEACIUTh C TMOMOIIBIO
aHaNIM3a CIOBAPHBIX Je(HUHULIAMN.

AHanu3  OTOOpaHHOTO  MaTepuajga  TO3BOJISIET  BBIACIUTH  TPYIIIHI,
00BeIMHEHHBIC O0IIEeH CEMaHTUKOM, CIEAYIONIUM 00pa3oM:

1. ®E, orpaxaromue CTEneHb OCBEAOMIICHHOCTH. NOt t0 know someone
from Adam (If you don’t know someone from Adam, you do not know them at all,
and would not recognize them if you saw them);

2. ®E, packpbplBamomue OMpeneieHHOe KAa4eCTBO XapakTepa W CKIIaJ

yma: whistle Dixie (to engage in unrealistic fantasies; to waste your time.);
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3. ®E, onuceBaromue noctynku: to put one’s head into the lion’s mouth
(If you put your head into the lion’s mouth, you deliberately place yourself in a
dangerous or difficult situation);

4. OE, nemoHcTpuUpyOmue onpeaeicHHoe noBeaenue: to take the bull by
the horns (If you take the bull by the horns, you act decisively and with determination
in order to deal with a difficult situation or problem);

5.  ®E, nepenatomue coctosaue demoBeka: to get one’s knickers in a twist
(If someone gets your knickers in a twist, you become extremely upset or worried
about it);

6. q)E, ONIpCACAIOIUC CTATYC YCIIOBCKA B 06IJ_[€CTB€ H €ro MaTCpHUAJIbHOC
nonoxkenne: the men in gray suits (If you talk about the men in gray suits, you are
referring to the men who are in control of an organization or company and who have a
lot of power);

7. ®E, mepenaromue cuTyaluio HeokugaHHoctd. before you could say
Jack Robinson (If something happened before you could say Jack Robinson, it
happened very suddenly and quickly);

8. ®E, orpaxaromue MHeHHe ropopsiiero. to teach your grandmother to
suck eggs (If you tell someone that they are teaching your grandmother to suck eggs,
you are criticizing them for giving advice about something to someone who actually
knows more about it than they do);

9. @E, omnuceBawIiIUe CHUTyallud C ONPEACICHHBIM HCIBITaHHEeM. O
separate the men from the boys/sort out the men from the boys (If situation separates
the men from the boys or sorts out the men from the boys, it tests people and shows
who is wrong and capable and who is not).

B xome anmanmmza naHHBIX AedUHUNNN, OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO HambOoJee
PCHIPEC3CHTATUBHBIMHU OKa3aJINChb I'PYIIIILI CDE, onpeaACAIOmMNe COCTOAHUEC YCIIOBCKA
(22 ®E — 24%) u OE, Beipaxkaromue ero MmHeHHUE (Takxke 22 OFE — 24%).

B KaTCropunm <« COCTOAHHMC YCIOBCKA» BCTPCYHAIOTCA CICAYIOIHE I'CHIACPHEIC
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ykazarenu: a sandboy (happy as a sandboy), knickers (get your knickers), pregnant
(you can’t be half pregnant), Larry (happy as a Larry), a bull (a red flag before a bull),
chicken and egg, a cow (to have a cow) u T.x.

Bo dpazeonornueckux enuHUIAX, HOMUHHUPYIOIIUX MHEHHUS, OOHApY>KEHBI
cleayrone renaepubie Mapkepsl: a boy (your blue-eyed boy), an Englishman (an
Englishman’s home is his castle), women (God’s gift to women), girls (jobs for the
girls), a brother (not your brother’s keeper), a curate (a curate’s egg), a cow (a sacred
COW) u T.1.

Crout otmeTuthb, uTo OE, packpriBaroliye onpeieieHHbIe KauecTBa YeIoBeKa
U ero MojoXkeHue B oOIIlecTBe Takke MHUpoko mnpencrabiensl (13 u 12 OE
cootBeTcTBeHHO — 14 11 13%).

HUcxonst w3 maHHOrO aHanmmW3a, MOXHO CJeJlaTh BBIBOJA, UTO BCE
dbpazeomornueckue EIUHMIBI AHTPOIOLECHTPUYHBI, T.€. OIUCHIBAIOT Pa3JIMUHbBIC

ACIIEKThI YE€JI0BECUYECCKOM KU3HH.

2.5. PedepeHTHASI 0OTHECEHHOCTh reHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIX DK

Hecmorpss Ha TO, 4Yro B HCCIeAyeMBbIX (pa3eoIOTHISCKUX EIUHUIIAX
BCTPEYAIOTCS TaKhe TeHAEpHBbIE MapKephl Kak «a boy», «a man», «a woman», «a
lion», «Harry» u T.m., Henb3s OmHO3HAYHO OTHeCTH aaHHble DE K KOHKpETHOM
TeHJICPHOI TPyIIe, MOCKOIbKY HEKOTOphbIe (pa3eosoru3Mbl MOTYT YIMOTPEOIATHCS
KaK B OTHOHICHHUH IIPOTHBOIIOJIOKHOI'O IIOJd, TaK M HCIIOJb30BATBCA, KOI'ld MbI
IrOBOpHUM O IPCACTABUTCIIAX MYXKCKOI'O H JKCHCKOI'O I10JIa paBHO3HAYHO.

N3 90 dpazeomornueckux eTUHUIL;

1) 7 ®E oTHOCATCS UCKITIOYUTEIHLHO K )KCHCKOMY TTOJTY:

-hell hath no fury like a woman scorned (people use this idiom to suggest that
women often react to something which hurts or upsets them by behaving very angrily

and viciously. This expression is often used to refer to cases where a woman has an
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unfaithful partner and takes revenge),

-a one-woman band (if you describe a woman as a one-woman band, you
mean that she carries out every part of an activity herself, without any help from
anyone else) u t.1.;

2) 10 ®E npuMeHHMBI TOJIBKO B OTHOLICHUH MYXCKOTO T0JIa:

- one of the boys (if a man is one of the boys, he is accepted as belonging to a
group of men who behave in ways which are considered typically masculine),

-God’s gift to women (if you say that a man thinks he is God’s gift to women,
you mean that he behaves as if all women find him attractive, and you find this very
irritating),

-a big girl’s blouse (if someone describes a man as a big girl’s blouse, they are
showing that they disapprove of him, because they think that his behavior is not
manly enough) u 1.1;

3) 73 ®FE sBisroTcs pe)epeHTHO HEUTPaTbHBIMH;

-who's she — the cat's mother? (used as a mild reproof, especially to a child,
for impolite use of the pronoun «she» when a person's name would have been more
well-mannered),

-it isn’t over until the fat lady sings (if you say to someone, e.g. someone who
is losing a contest «it isn’t over until the fat lady sings», you are encouraging them not
to give up hope because nothing is certain and there is still time for the situation to
change),

-you can’t be half pregnant (if you say «you can’t be half pregnant», you are
pointing out that it is often necessary to commit yourself fully to an idea or project,
and you cannot keep changing your mind about it) u T.1.

HonyquHHe JaHHBIC MOKHO IIPCACTABUTH B CJIICAYIOIICM BU/JIC!
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PedepenTHast OTHECEHHOCTDH

MYXK. U KEH.
81%

Pe(bepeHTHaSI OTHECCHHOCTD ObLIa omnpcacicHa C IIOMOIIBIO
AeUHUIIMOHHOTO aHanu3a. Eciau aehuHUIMS COAEPKUT Takue ClIoBa, Kak «people,
they, someone, a child wmm you», crnegoBarenbHO, B JJaHHOM Cllydae
dbpazeonornueckue eTMHUIBI peepeHTHO HEUTpalnbHbl. B TO BpeMs kak e UHHUITNH,
BKJIIOYAIOIIME CJIoBa «a man, a woman, a girl, a boy u T.1.», roBopsar o0
OTpaHUYEHHOMN TreHepHO-pePepeHTHON OTHECEHHOCTH JaHHBIX (Ppa3eooru3MoB.

HGKOTOpLIe (1)pa3COJIOFI/I‘ICCKI/IC CAWHUIBI U UX OIPCACIICHUA 3aCTABUIIN HAC
YCOMHUTBCS B X peepenTHOl oTHecenHocT. Hanpumep, a hatchet man (you
describe a man as a hatchet man when his job is to destroy things or do unpleasant
tasks, often on behalf of someone else — used showing disapproval). Tanuas
¢dpazeonornueckas eIMHAIIA HE TTO3BOJISIET ClIeNIaTh OJHO3HAYHBIN BBHIBOJT
OTHOCHTEIIBHO €€ peepeHTHON OTHECEHHOCTH. XOTS B ONPEACIICHHH CTOST TaAKHE
CJIOBa Kak «a man» u «his», Helb3s TOBOPHUTH O IpuMeHUMocTH daHHOH OF
HCKIIFOUUTCIIBHO K IIPCACTABUTCIIAIM MYJKCKOI'O I10JId, IIOCKOJIBKY B 3aBUCHUMOCTH OT
CUTyalluu, IaHHasa CAMHUId MOXKCT GBITB TaK¥XeE YHOTpe6J'IeHa B OTHOIICHUWH KXCHIIIUH.

Takas ®E kak «strong as a bull/ an ox» (If you say someone is as strong as a
bull/ox, you are emphasizing that they are extremely strong), Taxxe 3acTaBuia Hac
YCOMHUTBCS B €€ HEUTPaJIbHOM OTHECEHHOCTH. HecMoTps Ha To, uTo nanHas OFE

COACPIKUT KOMIIOHCHTBI ((they» 1 «SO0Meoney, Hallla HHTYMIWS IOACKA3bIBAET, YTO,
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CKOpee BCero, AaHHas (ppa3eosorniyeckas eAMHHUIA XapaKTEPU3yeT MYKUMH,
MOCKOJIbKY BBIPAXKEHUE «CUIIbHBIN KaK ObIK» Yallle BCEro ynoTpeOIstoT, TOBOPS O
MYKYHUHE.

OTOT BOIIPOC MBI OCTABIISIEM HE MOJHOCTBIO Pa3pEIICHHBIM, B CBSI3HU C
OTCYTCTBUEM PECIIOHJIEHTOB, KOTOPbIE MOTJIM Obl HAM Pa3pelInTh JaHHBIA CIIOPHBIN
MOMEHT.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO CZ€NIaTh BBIBOJ, YTO Yallle BCEro T€HJIEPHBI MapKep
B camoii ®E He Biauser Ha ee pePepeHTHYI0 OTHECEHHOCTh: Ta WM MHas
¢dpazeosniornueckas €IUHULA MOXKET OBITh MPUMEHUMA K JIOO0OMY JHUIy Kak
MY>KCKOIO, TaK M JKEHCKOro moja. /[l TOYHOro oOmnpeneneHus TeHAEPHOU

OTHECEHHOCTH, HE0OXOAUMO U3YUUTh NepuHuiuu naHHpx OF.

2.6. OueHOYHOCTh reHepHO-OKpameHHbIX ®E

ITo muenuto H.J[. ApyTiOHOBa OlIEHKa OCYIIECTBIISICTCS HA YPOBHE MHEHUS U
omymieHus [Byaauaenko 2004: 31].

I/ICXO,II}I n3 BBIIIICCKAa3aHHOTI'O, BBIACIAKOT ABAa THIIAa  OLOCHOYHOCTH:
HWHTCJUICKTYAJIbHYIO 1 SOMOIIHMOHAJIbHYIO.

HNaTennekTyaibHasi ONEHKA MOAPAa3yMEBAET OLIEHOYHOCTh, KOTOpasi OTpa)KeHa
B MOHATHN/ACHUHHUIIMN C IOMOIIBIO TaKMX CJIOB, Kak «good», «bad» m cimoBamu,
OTHOCAINIMMH K HKaJIC «XOPOHIO-IIJIOXO». T.e. 3TO Takas OLOCHOYHOCTB, KOTOpad
SIBJIICTCS YacThiO JeHoTauu [3aiinesa 2014: 33]:

- between Scylla and Charybdis (if you are between Scylla and Charybdis
you have to choose between two possible courses of action, both of which seem
equally bad);

- a bull in a china shop (If someone is described as a bull in a china shop, they
say or do things which offend or upset people, or which cause trouble, in situations

where they ought to act carefully and tactfully).
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OMOTHUBHAaS OLOCHOYHOCTH HEC COACPIKUT KOHKPCTHBIX MapKepoB B
neUHUIUAX, HO BHYTPEHHEE OIIYIICHHUE TMOJCKa3bIBA€T HaM, YTO OOIIECTBO
OTHOCHUTCA K TOMY HJIIM MHOMY IIOHATHUIO 100 ITOJOXUTCIBHO, 1100 OTpHUIATCIbHO.
9MOLII/IOHaJ'IBHaSI OLCHOYHOCTH BbIpaxacT OTHOIICHUC roBOPAIICTO K
HOMHUHUPYCMOMY 06’BCKTy, HET YCTKOIO OTHCCCHHUA K MIKAJIC «XOPOLIO-IIIIOXOM.
JlaHHasi OIIEHOYHOCTh OCHOBaHA Ha AMOIUSAX, KOTOPBIE BBHI3BIBACT 0003HAYaEMBbIi
HpeaMeET, MPOLIEeCC WK sABIcHKEe, HanpuMep [3aiiesa 2014: 33]:

- let the cobbler stick to his last (people should only concern themselves with
things they know something about);

- a cock and bull story (tale) (if you describe an explanation or excuse as a
cock and bull story, you mean that you do not believe it).

B pesynbrare, u3 90 ®E Ob110 BbIIETEHO:

1) 45 ®E ¢ xoMIOHEHTOM MHTEJUIEKTyalIbHOM onenounoctH: a red flag
before a bull/a red rag to a bull (if something always makes a particular person very
angry, it is like a red flag before a bull/a red rag to a bull) — 50%;

N3 Hux:

-12 ®E ¢ nonokureapHoM KoHHoTanuel, Hanpumep: to live the life of Riley
(if someone is living the life of Riley, they are having a very enjoyable time because
they have no worries about money or work) — 27%;

-33 ®E ¢ neraruBHoO# KoHHOTaImeit: a drawing man will clutch at a straw (if
someone is a drawing man will clutch at a straw, they are relying on ideas, hopes, or
methods which are unlikely to be successful, because they are desperate and cannot
think of anything else to try) — 73%.

2) 26 OE c BeIpaXeHHON AIMOTHUBHOM OIIEHOYHOCTHIO: Bob’s your uncle
(When you are describing a process or series of events, you can say «Bob’s your
uncle » to indicate that it ends exactly as expected or in exactly the right way) —
29%);

N3 26 OE:
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-12 ®E ¢ noyioxkuTeIbHOM KOHHOTaIMeH, Harpumep: a one-man band (if you
describe someone as a one-man band, you mean that they carry out every part of an
activity themselves, without any help from anyone else) — 46% ;

-14 ®E c meratuBHOM KOHHOTaLueH, a uMeHnHo: hot as Hades (if you say it is
hot as Hades, you are emphasizing that it is extremely hot) — 54%.

3) 19 ®E, koTopblie HEHTPaIbHBI B OTHOIICHHH OIIEHOYHOCTH: @ WOman in
the street (when people talk about the women in the street, they mean ordinary,

average people) — 21%.

Pe3ynbTaThl HaOMOACHUN MOKHO OPOPMHUTH B CIACAYIOIIEM BUJIE:

OueHoyHOCTh reHaepHo-okpameHHbIx OE

B 06U1.K0N-BO

M Mon.KoH.

14

OTpuLL.KOH.

HNuremnexryanbHas OMOTHUBHAs HeiirpanbHas
OLICHOYHOCTh OLICHOYHOCTh OLICHOYHOCTh

AHanu3 olleHOYHOCTH reHJIepHO-oKpameHHbx OF noka3zain, 4yTo Hanmu4uue
WMHTEJUIEKTYaJIbHOM OLIEHOYHOCTH Mpeo0IagacT Hal SMOTUBHON M HEUTPaTIbHOM.
Kpowme Toro, Bo (hpazeosornyeckux eNMHAIAX C MHTEIJICKTYAITbHOU U C
AMOITMOHAIBLHOM OIICHOYHOCTHIO, peodianaroT ®F ¢ HeraTuBHON KOHHOTAIIUECH.
CTout OTMETUTD, YTO MPOBEACHHOE pACIPEACICHUE HA JAHHBIE TPYIIbI OLIEHKU

CyOBEKTUBHO, B CHILy OTCYTCTBUSI PECIIOHJIEHTOB, U MOXKET BAPbUPOBATHCS MEKY
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MHTEJUIEKTYaJIbHON U SMOTUBHOM OLIEHOYHOCTHIO B 3aBUCUMOCTH OT MUPOBO33PEHUS
KOHKPETHBIX UHJIUBUIYYMOB.

Yro kacaercs reHepHON OLIEHOYHOCTH MACKYJIMHHO U (PEMUHUHHO
MapkupoBaHHbIX @F, To HabmonaeTcs nepesec B CTOpoHy aHaponeHTpusma (S0OE >
21DE).

Cootnomenue mexny @F ¢ MacKyJTHHHBIM MapKepoM, HECYIINX
OTPULATENBHYIO OLIEHOYHOCTh U TakuX ke PE, UMEIonmx nosoxuTeIbHYIO
orieHo9HOCTh cocTaBisgeT 1.63 (31DE :19 ®E). Toraa kak Takoe k€ COOTHOIIICHUE B
rpynne ¢pemunuHHo MapkupoBaHHbIX OF coctasiser 3.2 (16DE : SOE).

Takum 00pa3zoM, B rpyIie MacKyJIMHHO MapkupoBaHHbIX OF oTpunarensHas
OLICHOYHOCTh BCTPEYAETCS PEke, YeM B Tpymne GeMUHUHHO MapkupoBaHHbIX DE.

MO0>XHO KOHCTaTUPOBATh, YTO OTPUIIATENbHASI OLIEHOYHOCTh OoJiee

xapakTepHa /sl GeMUHUHHO MapKkupoBaHHBIX DE.

2.7. Cucrema ynpaxxHeHHi, HANIPaBJIeHHAas1 HA U3YYeHHUE I'eHIEPHOr0 acNeKTa

aHIIMCcKou ppaseosornu

Jlns Toro 4yTo0nl A(hPEKTUBHO PACKPBITH MOHATHE TE€HAEpa BO (pPa3ecosoTHu
ASl, HeobxoauMoO TPOBOAUTH (HaKyJIbTATUBHBIE 3aHATHUS HA YCBOEHHE JIAHHOTO
MaTepualia, HampuMep II0J, Ha3BaHUEM «YBICKATECJIbHBIN MWD aAHTJIHNCKON
dpazeonorum».

Crnenyromue yHOpaKHEHHS TIOMOTYT YYallUMCS pPa3BUTh HE  TOJBKO
WHTYUTHBHOE YYyTh€ B TOHMCKE HYKHOW HH(POPMAalUU, HO U JAAyT BO3MOXKHOCTH

HAYYUTHCS KOPPEKTHO BBIICTSATH U aHATU3UPOBATH HEOOXOIUMBIN MaTepual.
Yunpaxuenue 1. Haiinute  reHmepHble  Mapkepsl B JaHHBIX

dpa3eosoruuecKX eAUHUIAX W CTPYNIUPYHTE WX 10 pa3HbIM MPU3HAKAM

(manpumep, uMeHa coOctBeHHble, Trpymnna DE co cioBamMu «ManbuMK, JE€BOYKA,

38



MYKYMHA, )KCHIIWHA» U T.I1, )KUBOTHBIC, YJICHBI CCMBbH, HpO(l)GCCI/II/I n T.,Z[.).

- an old wives’ tale;

- on automatic pilot;

- a whipping boy;

- until the cows come home;

- rich as Croesus;

- a busman’s holiday;

- play ducks and drakes with someone;

- a knight in shining armour;

- a snake oil salesman;

- a cock and bull story;

- not your brother’s keeper;

- the buck stops here;

- happy as a sandboy;

- every Tom, Dick and Harry;

- hell hath no fury like a woman scorned;

- teach your grandmother to suck eggs;

- jobs for the girls;

- if Mohammed will not go to the mountain, the mountain must go to
Mohammed,;

- Bob’s your uncle;

- before you could say Jack Robinson.

Ynpaxunenue 2. Boioepute noaxozsuiee 3HaueHUE 11 (hpa3eoioruueckoi
€UHULIBIL:
1. not know someone from Adam

a) TIOXO0 pa30oupaThCsl B KAKOW-TMOO OTpaciv 3HaHUU
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0) HE UMETh HU MaJICHIIEro MPEeCTABICHUS O KOM-THOO0

C) KTO-TO HE 3HAET HUYEro Npo Anama

2. a Pandora’s box

a) HCTOYHHUK BCIYCCKUX OejI

0) UCTOYHUK PATOCTH

C) UCTOYHHUK KPACOThI M YKU3HEHHOM CHJIBI

3. one of the boys

a) TOT, KOI'0 y3HAIOT 110 BCEMY MHUPY

0) HAXOASIIUICS O/ CTPAXKEH B MOJIUIIAN

C) IPUHATHIA B KOMITAHUIO, IPU3HAHHBIN KaK YJICH TPYIIIIbI

4. you can’t be half pregnant

a) HeJIb3s JIeJ1aTh JCJI0 HAITOJIOBUHY

0) Henb3s Opocath AeTei

C) HEJIb3sl TOBOPHUTH O JKEHIMUHAX B TOJIOKCHUN

5. old enough to be someone's father

a) 00XOUTHCS IOCTATOYHO XOPOIIO C OTIOM

0) TOAUTHCS B OTIIBI

C) MOYHUTAThH TPAJTUIIUHU TTOKOJICHUI

6. at your mother's knee

a) BCIIOMHHUThH JIETCTBO

0) mocHuIeTh Ha KOJICHSIX MaMbI

C) HAYYUTHCS YEMY-TO €I B JICTCTBE

/. acurate’s eqgg

a) HEYTO, MMCIOIIee KaK IMOJIOKUTEIbHBIC; TaK U OTPHIIATEIIbHBIC CBOHCTBA

0) HeuTO CBSIIEHHOE, 00J1a1ar0IIee UCKITIOYUTEITHHO TTOJI0KUTSIIBHBIMU
gepTaMu

C) KOpEHb 371a

8. let the cobbler stick to his last
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a) MO3BOJIUTh KOMY-TH00 3aKOHYHTH HAYaTOE JICII0

0) caenai 1eao — moTexe vac

C) HE CTOHT OpaThCsl HE 32 CBOE JIEJIO0

9. take the bull by the horns

a) MacTH CKOT

0) BBITIOJHUTH KaKyIO-TH0O CIIOKHYIO 3a7a9y

C) pa303JIMTh KOro-JIM00 CBOMMHU JICHCTBUIMHU

10. a sacred cow

a) YeJI0BEK WJIU SIBJICHHE, HE TIOJUIe)kKAIIee OCMESTHHUIO, OCYXKICHUI0, KPUTHKE
0) IYXOBHO M HPAaBCTBEHHO BOCITUTAHHBIN YEIOBEK

C) YCJIOBEK, HHTEPECYIOIIUICA UCTOPUEH aHTUIHOCTH

Ynpaxunenue 3. Halinure ommoOKy, CBsI3aHHBIE C KOHTAMUHAIUEH

(cmemennem) (ppazeosoru3MoB. 3aUIINTE UCXOAHBIE (Ppa3eoqOoru3Mbl, KOTOPHIE

IMOCITY KU OCHOBOH JJIA aCCOMaTHBHBIX HpCO6p&30BaHHﬁ.

on automatic driver, tortoise and egg, to throw someone to kittens, a Panda’s

box, a robot in shining armour, a big girl’s handbag, an Englishman’s home is his hut,

God’s sweets to women, to live like a lion, to teach your grandmother to knit, an old

grannies’ tale, to let the salesman stick to his last, a cow in a china shop, strong as a

tree, to fight like a cat, a paper snake.

Ynpaxuenue 4. Paznenute nannpie (pazeosoru3Mbl Ha 2 TPYIIIBL:

¢dpazeosoru3mMel, HECyIIHE B ce0€ OTPHUIIATENbHBIN MOATEKCT U (PPa3eoIOTU3MBI C

MOJIOKUTEIIbHON KOHHOTAIMEH. ApryMEeHTUPYHTE CBOM BBIOOD.

- a bull in a china shop;
- like water off a duck’s back;
- happy as a sandboy;

- a snake oil salesman;
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- not your brother’s keeper;
- not on your nelly;

- a hatchet man;

- the men in gray suits;

- hot as Hades;

- whistle Dixie;

anamHeHne 5 COCTaBBTe MUHHU-AUAJIOT C UCITOJIB30BAHUCM JAdHHBIX CDEZ
A)
- cut the Gordian knot

- it isn’t over until the fat lady sings

b)

- a bull in a china shop
- to raise Cain

B)

- a big girl’s blouse
- a whipping boy
I)

- an automatic pilot

- to throw someone to lions

JlaHHBIE yTIpa)KHEHUS! HE TOJIBKO MO3BOJIAIOT PACCMOTPETH OT/IENbHBIE CIydan
b pazeosornueckux eIUHUI C TeHIEPHBIMH MapKepaMHu, PaCIIHPSIOT KPYro30p U
Pa3BUBAIOT JIMHIBOCTPAHOBEAUECKYIO KOMIIETCHIINIO YUaIINXCsl, HO TAKKE
crocoOCTBYIOT (HPOPMUPOBAHUIO TAKUX YMEHUH KaK:

- YMEHHE BBIPAXKATh CBOM MBICJIM KaK MUCbMEHHO, TaK U YCTHO;

- YMEHHUSI OTCTOATH CBOIO TOUKY 3PEHHUSI.

A Tak)xe crnocoOCTBYIOT TAKUM IpolieccaM Kak:
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- AKTUBU3allud pequBICHHTCHBHOﬁ ACATCIbHOCTH U ITOBBIICHNUEC YPOBHA
SI3BIKOBOM KOMIICTCHTHOCTH,

- popMHpOBaHKE TBOPUECKOMN, aKTUBHOM JIMYHOCTH.
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BriBOABI 110 BTOPOIi Iy1aBe

1. Marepuanom uccnegoBanus nociayxkuinu OE, otoOpaHHbIE ¢ TOMOIIBIO
METOJ/Ia CIUTONTHOM BhIOOpKU. KpuTeprem oTOOpa BBICTYMAIOT T'€HACPHBIE MapKepHhI,
TaKWe KaK: CJIOBa C MY)KCKOW W YKEHCKOW MPHUHAJJIC)KHOCThIO (MYy)KYWHA, YKEHIIMHA,
MaJb4MK, U T.J.), B TOM YHCJIe IMEHAa COOCTBEHHBIC; TEPMUHBI POJICTBA; MPOHECCHH C
T'CH/ICPHBIM KOMIIOHCHTOM; Ha3BaHUS KUBOTHBIX C TCHACPHBIM MapKEPOM.

2. W3 90 ¢pazeonornueckux eaununy 70% (63 @DE) comepxar
MacKyJnuHHBIA KOMIOHEHT U 30% (27 ®E) — pemununnsbiif. Takum oOpazoM, MOXKHO
TOBOPUTH O MACKYJIMHHON OKPAIICHHOCTH aHTJIMHCKOHN (pa3eoIoru.

3. Bce ®E 6wpuu pasznenensl Ha cienytomue rpymnmsl: OFE ¢ umenamu
cooctBeHHbiMu (20 ®E — 22%), ®E ¢ TakuMM KOMIIOHEHTaMH KaK «OH/OHa»,
«Myx4yrHa/xeHmuHay u T.01. (36 ®E — 40%), Tepmunamu pozactea (6 ®E — 7%),
Ha3BaHusMHU nipodeccuii (6 DE — 7%), HanMeHOBaHUAMU KUBOTHBIX (22 OE — 24%).

4. Hepenko  reHIEpHO-OKpalleHHbIE  (Ppa3eoloTMUecKre  €IMHMIIBI
coliep KaT UMEHA, 3HAUMMBIE JUIsl KyJIbTYpHOTO Hacieaus (Oubielickue nMeHa, UMeHa
repoeB MU(OJIOTHH, UMEHA UCTOPUYCCKHUX JIMIHOCTEH).

5. 3Hauenus Bcex (pa3eosOrHYeCKUX €IMHUI] ObUIH MPOAHATU3UPOBAHBI C
MOMOIIBI0  CIOBapHBIX JAeQuHUIMA. B pesynbraTe OBUIM BBIIETICHBI TaKHE
tematuueckue rpynnel @PE, Kak «CTeneHb OCBEIOMJICHHOCTH», «KAa4eCTBO
XapaKTepa/CKiIa yMa», «OIpeeieHHbIC MOCTYIKH/ISHCTBUS/MaHEpa ITOBEICHUS,
«COCTOSTHUE YEJIOBEKa», «COIMAIBHBIA CTATyC YeIOBEKa», «MHEHHE/OTHOIICHHE» H
T.1. CaMBIMH peNpPEe3eHTaTUBHBIMU OKa3zanuch rpymmbl OE, mepenaromiue cocTosHUS
genoBeka (22 OE — 24%) u OE, Beipaxaromue ero MHeHUE (Takke 22 OF — 24%).

6. AOcomoTHO Bce (Hpa3eoTOTHUECKUE ETUHUIIBI AHTPOMOICHTPUYHBI C
[IEPEKOCOM B CTOPOHY aHAPOLEHTPU3MA.

7. TlocpenctBom  neWHUIIMOHHOTO  aHaimu3a  ObUla  OmMpeneNieHa

pedepeHTHass OTHECEHHOCTh. bbUIH BBIJIENIEHBI CJIOBA pe(hEpEeHTHO HEUTpaIbHbIE (T.€.
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®E Brimouator cioBa people/they/someone/a child) u cnoBa ¢ orpaHuueHHOM
reHjepHo-pedepeHTHO OTHECEHHOCThIO (A man/a woman/a girl/a boy). Onmnako
4acTo reHjiepHbii Mapkep B camoit OFE He BiusieT Ha ee peepeHTHYI0 OTHECEHHOCTb.

8.  Uro kacaeTcs OIIEHOYHOCTH TeHAepHO-0KpaiieHHbIX DE, To crnemyet
OTMETUTD, YTO UHTEJUIEKTyaJIbHAsI OLIEHOYHOCTh MPeo0IaAaeT HaJl SMOTUBHOM U
HETpaJIbHOM, TpUYeM (Ppa3eoJOrnyecKue eIMHULIBI C UHTEIUIEKTYaIbHOU U C
SMOLIMOHAJIILHON OLIEHOYHOCTBIO Yallle BCEro NEPENA0T HEraTUBHYI0 KOHHOTALUIO.
JlaHHOe pacrnpesesieHrue Ha TPYyNIbl OLIEHKU CYObEKTUBHO U3-32 OTCYTCTBUS
PECIIOHJIEHTOB, TO3TOMY MpHU ynorpednennn KoHkpeTHoi DE ona moxet
OpUOOpPETaTh UHTEIVIEKTYAJIbHYIO I SMOTHUBHYIO OLIEHOYHOCTh B 3aBUCUMOCTH OT
WHTEHIMH I'OBOPAILETO. B OTHOIIEHNH OLIEHOYHOCTH TAKKE MPOCMATPUBACTCS
AHJIPOLCHTPU3M.

9. Wsyuenue ocHOBHBIX ocobeHHOcTel DE ¢ renaepHbIMu Mapkepamu,
MO3BOJISIET pa3padoTaTh yIpaKHEHHsI, HAPaBJICHHbIE Ha pacIIupeHHe KPyro3opa u

J'IPIHFBOCTp&HOBGI[‘IGCKOfI KOMIICTCHIWH Y4YalllUXCs B FeHﬂepHOﬁ Q)paSGOHOFI/II/I.
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3aKJII0uUeHHue

JlanHast paboTa nmocssiieHa ¢ppazeoaoru3MaM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa C
reHJEPHBIMU MapKkepaMu. biaronapst aHanm3y JaHHBIX (GPa3eoJOTUUECKUX SAUHUIL
MOYHO TOHSITh, HACKOJIBKO CJIOEH COLUOKYIBTYPHBIN mpoiiecc GopMupoBaHus
pa3IUUni MY>XCKUX U )KEHCKUX POJICH, MOBEJACHUS, MEHTAJIbHBIX U AMOITMOHATBHBIX
XapakTEPUCTUK. «MyKCKOE» U «KEHCKOE» CYIIECTBYIOT KaK 3JIEMEHTHI KYJIbTYpPHO-
CHMBOJIMYECKOTO PsiJIa, IPU ’TOM MACKYJIMHHOE aBTOMATUYECKU MAPKUPYETCS KaK
NPUOPUTETHOE U IOMUHUPYIOIIIEE, a PEMUHHOE — KaK BTOPUYHOE U MOJYUHEHHOE.
I'eniepHas TMHITBUCTUKA IPEAIIONAraeT U3yYeHUE COLIMATIbHBIX Pa3IMUMi,
MPEJCTABICHHBIX B SI3bIKE M B HAPOJHOUN KYJbTYPHOU TPAIUIIUU.

C 3TOi 11e1p10 B HAILIEM MCCIIEIOBAHUM MBI PACCMOTPEIIM TAKUE TIOHATHS Kak
resjiep, ¢ppaseosoruueckas eauHuIA U ¢pazeosoruueckas kKaptuHa mupa. Takke
HaMU OBLITU TIPOCIIEKEHBI ATAMbl (HOPMUPOBAHUS T€HIEPOJIOTUN KaK HAYKU U METO/IBI,
KOTOpBIE MTPUMEHSIOTCS B X0J1€ T€HJEPHBIX UCCIIEIOBAHMIA.

Pe3ynbTaThl NPOBENEHHOTO UCCIEN0BAHUS TOKA3AJIH, YTO CPEIHN AHTIIUUCKUX
dbpazeosornueckux eaUHUI] TUAUPYIoIIel rpynmoi ctanu @E, conepxariue
TEHAEPHBIE MapKePhl B BUIE CIOB «OH», KOHA», «MYKUNHA», OKCHIIIUHAY,
«JIEBYIIIKA», «MaJburKk» U T.I. bonpmias yacte OF HanpasieHa Ha nepenavyy
COCTOSIHUSA YEJIOBEKa, JIN00 ero MHeHus. Cpeau pacCMOTPEHHBIX (pa3eoornaecKux
equHuI cymectByet psag OE, ocHOBaHHBIX Ha OMOJIEHCKUX CKa3aHUAX M TPEUSCKON
mudosoruu, a HekoTopsie DE comepxaT nMeHa peasbHbBIX JIIOJIEH U3 UCTOPHH, YTO B
oYepeIHOM pa3 TOBOPUT O HEBO3MOXKHOCTH TPAKTOBKH 100011 DE 6e3 poHOBBIX
3HaHui. C mMOMOIIbI0 1eUHUIIMOHHOTO aHaau3a ObLI0 o0HapykeHo, uTo DF ¢
MHTEJUIEKTYaJIbHOM OIIEHOYHOCTHIO MPE00IIaIatoT, CPEAN KOTOPHIX MPEBATUPYET
OTpHUlIaTeNIbHAsl KOHHOTALIUS.

[IpoBeneHHbIN aHaMU3 NOKa3all, YTO JOMUHUPOBAHUE MYKYUH B IIPOLIECCE

HCTOPHUYCCKOI'O Pa3BUTHA 06HIGCTBa CKa3bIBACTCA Ha (bOpMHpOBaHI/II/I A3bIKa, B TOM
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quciie Ha (ppazeonorun. IMeHHO MO3TOMY, HaJIMYHE MACKYJIMHHBIX MAPKEPOB
3HAYUTENBHO NMpeo0aaatoT Hajl )KeHCKUMHU. C 3TUM B 3HAUUTEIBLHOM CTENIEHH CBSI3aH
CABUT B CTOPOHY aHAPOLIEHTPHU3MA B TAKON CEMAHTUYECKON XapaKTEPUCTUKE KaK
OLICHOYHOCTb.

Hame uccrienoBanue noaATBepKAaeT aHTPOIOLEHTPU3M (Hpa3eoaoruu
AHTJIMHACKOIO A3bIKA, YTO SIBJISETCS OTPAKEHHUEM COLIMOTEHE3a B SI3bIKE.

[lony4yeHHble JaHHBIE MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B MPETOIaBAHUU
Pa3TUYHBIX JUCLHMIUIMH: JEKCUKOJIIOTUH, CTUITUCTUKH, aHATUTUYECKOT O UYTCHHUS.
Pa3zpaboTannble ynpaKkHEeHUsS MOTYT IPUMEHATHCA Kak Ha (aKynbTaTUBE, TaK U Ha

ypOKax aHIJIMHACKOrO S3bIKa B paMKax OINPEIEIEHHOrO 3Tana ypoxka.
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Ipunoxenue 1
Cnmcok renaepHo-okpameHabix ®E

HNmena coOCTBEHHBbIE:

1) not to know someone from Adam (if you don’t know someone from Adam, you do
not know them at all, and would not recognize them if you saw them);

2) a smart alec (aleck) (if you describe someone as a smart alec, you dislike the fact
that they think they are very clever and they always have an answer for everything);
3) a Pandora’s box (if someone opens a Pandora’s box , they do something that
unintentionally causes a lot of problems, which they did not know existed before);

4) to raise Cain (if someone raises Cain, they get very angry about something);

5) between Scylla and Charybdis (if you are between Scylla and Charybdis, you have
to choose between two possible courses of action, both of which seem equally bad);

6) Hobson’s choice (you can refer to a decision as Hobson’s choice when it forces
you to choose between two things which are both unsatisfactory, and so you cannot
possibly be happy);

7) Johnny-come-lately (someone who becomes involved in an activity or organization
after it has already started, when you think that they are less reliable or experienced
than the people who have been involved since the beginning);

8) rich as Croesus (if someone is as rich as Croesus, you mean that they are very
rich);

9) to cut the Gordian knot (situation, when it is very complicated and difficult to
resolve, and if someone succeeds in resolving it, you can say they cut the Gordian
knot);

10) the Sword of Damocles (if someone has the Sword of Damocles hanging over
their head, they are in a situation in which something very bad could happen to them

at any time);
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11) Daniel in the lion’s den (People say they feel like Daniel in the lion’s den when
they are in dangerous or difficult situation and feel very alone and nervous);

12) every Tom, Dick and Harry (every Tom, Dick and Harry is used to refer
informally or scornfully to ordinary people who do not have any special skills or
qualities);

13) whistle Dixie (if you are whistle Dixie, you mean you are being honest or realistic
in what you are saying and you should not be ignored);

14) If Mohammed will not go to the mountain, the mountain must go to Mohammed
(if someone you want to see does not come to you, then you must go to them);

15) happy as Larry ( if you are happy as Larry , you are very happy);

16) before you could say Jack Robinson (if something happened before you could say
Jack Robinson, it happened very suddenly and quickly);

17) to live the life of Riley (if someone is lives the life of Riley, they are having a
very enjoyable time because they have no worries about money);

18) hot as Hades ( if you say it is hot as Hades, you are emphasizing that it is
extremely hot);

19) to rob Peter to pay Paul (if someone is robbing Peter to pay Paul, they are using
money meant for paying off one debt to pay off a different debt and so they are still in
debt);

20) a jack of all trades (1.if you describe someone as a jack of all trades, you mean
that they have many different skills; 2. You mean that they can do a large number of

things but that they are not very good at doing any of them).

My:kunHa, MAJTBLYNK, KEHIINHA, 0JI0BAasi MPHHAIJIEKHOCTD:
1) that’s all she wrote ( you can say ° that’s all she wrote’ when there is no more to
say or when something is finished);

2) a one-man band (if you describe someone as a one-man band, you mean that they

55



carry out every part of an activity themselves, without any help from anyone else);

3) a one-woman band (a woman who is like this is sometimes described as a one-
woman band: they carry out every part of an activity themselves, without any help
from anyone else);

4) a big girl’s blouse (if someone describes a man as a big girl’s blouse, they are
showing that they disapprove of him, because they think that his behavior is not
manly enough);

5) your blue-eyed boy/ fair-haired boy (if a man is someone’s fair-haired boy, you
mean that the person has a very high opinion of the man and gives him special
treatment. Used to indicate that you think the person is wrong to have this opinion or
to treat the man so favourably);

6) a whipping boy (if someone or something is a whipping boy, you mean that people
blame them when things go wrong, even though they may not be responsible for what
has happened);

7) boys will be boys (people say “boys will be boys” when they want to excuse the
noisy or rough way a boy is behaving by saying that it is normal for boys to be noisy
or rough, also for adult men);

8) jobs for the boys (if you refer to a situation as jobs for the boys, you are pointing
out disapprovingly that well-paid or prestigious jobs in a particular organization are
being given to people who are friends, relatives, or supporters of someone in that
organization, rather than to the people who are best qualified to do the job);

9) one of the boys (if a man is one of the boys, he is accepted as belonging to a group
of men who behave in ways which are considered typically masculine);

10) a knight in shining armour (an idealized or heroic person, especially a man who
comes to the rescue of a woman in distress or in a difficult situation);

11) to separate the men from the boys /sort out the men from the boys (if situation
separates the men from the boys, it tests people and shows who is wrong and capable

and who is not);
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12) an Englishman’s home is his castle (the belief that people have the right to do
what they want in their own home, and that other people or the state have no right to
interfere in people’s private lives);

13) the man on the Clapham omnibus (when people talk about the man on the
Clapham omnibus, they mean ordinary, average people);

14) a drawing man will clutch at a straw (if someone is a drawing man who will
clutch at a straw, they are relying on ideas, hopes, or methods which are unlikely to be
successful, because they are desperate and cannot think of anything else to try);

15) hell hath no fury like a woman scorned (people say hell hath no fury like a woman
scorned to suggest that women often react to something which hurts or upsets them by
behaving very angrily and viciously. This expression is often used to refer to cases
where a woman has an unfaithful partner and takes revenge);

16) to get your knickers (mamckue manrtanonsl) in a twist (if someone gets knickers,
they become extremely upset or worried about something);

17) God’s gift to women (if you say that a man thinks he is God’s gift to women, you
mean that he behaves as if all women find him attractive, and you find this very
irritating);

18) jobs for the girls (if you refer to a situation as jobs for the girls, you are pointing
out disapprovingly that well-paid or prestigious jobs in a particular organization are
being given to people who are friends, relatives, or supporters of someone in that
organization, rather than to the people who are best qualified to do the job— is used to
indicate that work is given to women);

19) you can’t keep a good man down (if you say “you can’t keep a good man down”,
you mean that if people are able and determined, they will recover from any
difficulties or setbacks and be successful)

20) you can’t keep a good woman down (if you say “you can’t keep a good woman
down”, you mean that if people are able and determined, they will recover from any

difficulties or setbacks and be successful)
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21) the men in gray suits (if you talk about the men in gray suits, you are referring to
the men who are in control of an organization or company and who have a lot of
power);

22) the other man’s grass is always greener (if someone says “the other man’s grass is
always greener”, they are pointing out that other people may appear to be in a better
or more attractive situation than you, but in reality their situation may not be as good
as it seems);

23) you can’t be half pregnant (if you say “you can’t be half pregnant”, you are
pointing out that it is often necessary to commit yourself fully to an idea or project,
and you cannot keep changing your mind about it);

24) your right-hand man (someone’s your right-hand man is their close assistant and
the person they trust to help and support them in everything they do — politics or
business);

25) your right-hand woman (someone’s your right-hand woman is their close assistant
and the person they trust to help and support them in everything they do — politics or
business);

26) a hatchet man (you describe a man as a hatchet man when his job is to destroy
things or do unpleasant tasks, often on behalf of someone else — used showing
disapproval);

27) a king’s ransom (if you refer to a sum of money as a king’s ransom, you are
emphasizing that it is very large);

28) to live like a king (if someone lives like a king, they have a luxurious and very
comfortable lifestyle);

29) it isn’t over until the fat lady sings (if you say to someone, e.g. someone who is
losing a contest, “it isn’t over until the fat lady sings”, you are encouraging them not
to give up hope because nothing is certain and there is still time for the situation to
change);

30) the man in the street (when people talk about the man in the street, they mean

58



ordinary, average people);

31)the woman in the street ( when people talk about the woman in the street, they
mean ordinary, average people);

32) a man of straw (if a man is a man of straw, he does not have the ability or the
courage necessary to carry out a particular task or fulfill a particular role);

33) dead men’s shoes (if you talk about dead men’s shoes, you are talking about a
situation in which people cannot make progress in their career until someone senior to
them retires or dies);

34) dead men tell no tales ( people say “dead men tell no tales” when they want to say
that someone who is dead cannot reveal anything about the circumstances of their
death);

35) not on your nelly (mypens) (you can say “not on your nelly” to emphasize that
there is no chance at all of something happening);

36) who's she — the cat's mother? (used as a mild reproof, especially to a child, for
impolite use of the pronoun she when a person's name would have been more well
mannered; expressing the speaker's belief that a woman or girl has a high opinion of

herself or is putting on airs).

Ha3BaHus 4/1€HOB CEMbHU:

1) Bob’s your uncle (when you are describing a process or series of events, you can
say “Bob’s your uncle” to indicate that it ends exactly as expected or in exactly the
right way);

2) not your brother’s keeper ( You can say you are “not your brother’s keeper” to
indicate that you do not accept responsibility for other people in any way);

3) to teach your grandmother to suck eggs (if you tell someone that they are teaching
your grandmother to suck eggs, you are criticizing them for giving advice about
something to someone who actually knows more about it than they do);

4) an old wives’ tale (an old wives’ tale is commonly held belief that is based on
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traditional ideas, often ones which have been proved to be incorrect or inaccurate);
5) at your mother's (or father's) knee (at an early age);

6) old enough to be someone's father (of a much greater age than someone).

IIpodeccun:

1) on automatic pilot (if you are on automatic pilot, you are acting without thinking
about what you are doing , usually because you have done it many times before or
because you are very tired) + woman-pilot;

2) a busman’s holiday (if someone spends part of their holiday doing or experiencing
something that forms part of their normal job or everyday life, you can say they are
having a busman’s holiday);

3) to let the cobbler stick to his last (people should only concern themselves with
things they know something about);

4) a curate’s egg (ceamennuk) (if you describe something as a curate’s egg, you think
that parts of it are good and parts of it are bad);

5) a snake oil salesman (a snake oil salesman is someone who tries to sell you
something or make you believe in something like this);

6) happy as a sandboy (if you are happy as a sandboy, you are very happy).

KuBOTHBIE:

1) like water off a duck’s back (you can say that criticism is like like water off a
duck’s back when it is not having any effect at all on the person being criticized);

2) the straw that breaks the camel’s back (something is the straw that breaks the
camel’s back when it is the latest in a series of unpleasant or difficult events, and it
makes you feel that you cannot tolerate a situation any longer) + she-camel,

3) like a bear with a sore head (if someone is behaving like a bear with a sore head,
you are criticizing them for behaving in a very bad-tempered and irritable way) + she-

bear:
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4) a bull in a china shop (if someone is described as a bull in a china shop, they say or
do things which offend or upset people, or which cause trouble, in situations where
they ought to act carefully and tactfully);

5) a cock and bull story (tale) (if you describe an explanation or excuse as a cock and
bull story, you mean that you do not believe it);

6) a red flag before a bull/a red rag to a bull (if something always makes a particular
person very angry, it is like a red flag before a bull. Rag — BE, flag — AE);

7) strong as a bull/ox (if you say someone is as strong as a bull, you are emphasizing
that they are extremely strong);

8) to take the bull by the horns (if you take the bull by the horns, you act decisively
and with determination in order to deal with a difficult situation or problem);

9) chicken and egg (1. you cannot decide which of two related things happened first
and caused the other, 2) it is impossible to deal with a problem because the solution is
also the cause of the problem);

10) until the cows come home (if you could do something until the cows come home,
you mean that you could do it for a very long time);

11) a cash cow (if you refer to a source of money as a cash cow, you mean that it
continues to produce a large amount of money and profit over a long period, without
needing a lot of funding);

12) to have a cow (if you have a cow, you become very upset or angry);

13) a sacred cow (if you describe a belief, opinion, or tradition as a sacred cow, you
disapprove of the fact that people are nor willing to criticize or question it or to do
anything to change it);

14) to play ducks and drakes with someone (if you accuse someone of playing ducks
and drakes with people, you are accusing them of treating those people badly, by
being dishonest with them or not taking them seriously);

15) to kill the goose that lays the golden egg (if something kills the goose that lays the

golden egg, it results in an important source of income being destroyed or seriously
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reduced);

16) to fight like a lion (if someone fights like a lion, he fights bravely);

17) to put your head into the lion’s mouth (if you put your head into the lion’s mouth,
you deliberately place yourself in a dangerous or difficult situation);

18) the buck (camer) stops here (if you say “the buck stops here”, you are
emphasizing that a problem is your responsibility, and that you are not expecting
anyone else to deal with it);

19) the lion’s share ( if you get the lion’s share of something, you get the largest part
of it, leaving very little for others);

20) a paper tiger (if you say that a person, country, or organization is a paper tiger,
you mean that although they seem to be powerful, they do not really have any power);
21) to pass the buck (if you accuse someone of passing the buck, you are accusing
them of failing to take responsibility for a problem, and of expecting someone else to
deal with it instead);

22) to throw someone to lions ( if someone throws someone to lions (you), they allow

you to be criticized severely or treated roughly, and they do not try to protect you).
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